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FOREVORD 


This -English-Albanian Conversational Handbook” vvas compiled under the 
auspices of sAlbturiste. It aims at helping the foreign visitors to Albania vyho 
don't knovv Albanian to explain vvhat they vvant, ask questions and make requests. 

At first, the Albanian alphabet is given vvith necessary explanations, so that 
the reader may have it easy to read the Albanian text. 

The first chapter contains a small vocabulary vvith nouns, adjectives, nume- 
ral adjectives, possessive and demonstrative pronouns, verbs, adverbs, including 
vvords likely to be needed on first acquaintance. 

Then follovvs another chapter vvith short conversations on everyday topics. 
Subsequent chapters deal vvith specific subjects: “Languager, Occupation”, 
“Tovn”, “Restaurant”, “Sight-secing”, Post Officer, “Transport”, “Shopping”, 
“Sports”, etc. N 

Of course, this small handbook is not complete and perfect and cannot claim 
to provide for evely occasion and situation. Nd 

The publishers and compiler vvill be grateful for any criticism or suggestion$ 
that may be offered. 8 

Nevertheless, vve hope that the present  sEnglish-Albanian Conversational 
Handbook”, in spite of its shortcomings, yvill be of good use to foreign English- 
speaking people vyho visit our country. 


ALBTURIST 


agONEN ON 


“Aondbanli, burra ap je së ati Para 


të art JE etahunlla 
Kë fh 


lt, state, 


E i Guide to Pronunciation 


1— THE ALBANIAN ALPHABET 


QI 


Albanian English i 
printed Name and phonetic pronunciation Phonetic 
character equlvalëë I phonetic pro sa symbols 
A,a a (a) as a in father. a 
B, b b (b) as bin box, b 
Çe ts (ts) as ts in intelligentsia. ts 
Ç e ch (tsh) as ch in chance, change, ch 
D,d d (d) as d in deed, d 
Dh, dh th (dh) like th in they, dh 
E,e e' (e) likë e in bed, met. e 
Ë,ë —- (ë) like i in fir, bird, shirt ë 
and like v in fur and si- 
lent at the end of the 
O vvord. 
F£ f (1) like j in fifteen, e 
G, g E (g) like g in game, giggle. E 
Gj, gj Er (gj) almost like the combi- 
8 nation of the sound gin 
get and yin yet as in the Aa 
Albanian vords: gjatë, : JI 
gjuhë, gjithë By 
H, h (h) like k in hot h 


sig” — Ëë———— 
15 


' English JË : 
shanin pike Name and phonetic pronunciation Ke 
equivalent 
Li i (i) like ee in feet, need or së 
TT A Like i in fit, nid, 
da 1 VI I) pr y in yes, yet, yellov, y 
K,k k (k) dika k in key. k 
1 1 (1) like lin like. i,e. soft I. 1 
al, 1 — -(11) like I (li).in,bottle, 
an as, smell, e. hard 1, u 
Mm (m). like m in mother. m 
n n v(n), like. n in nine. n 
5 nj — “(nji like the: combination of 
b palilë bani Më yrith y asiin the pro- 
shë hera munciation of the vvord 
ati që Ne ny 
O,0 o (o) like oin box, cock, o 
P, p p (p) like p in party. p 
Qa — “ KU This sound does not exist 
TA F in English. It is pronoun- 
gë “i sr ted almost like ky ky 
R,r Ba (Kr). like. r in read. Tr 
Rr, rr rr. ( (rr) almost like a trilled r, rr 
va but stronger 
S, 8 s (s) like s in socialism, sea. s 
Sh, sh sh (sh) like sh in short sh 


Albanian English TIJ - : 4 


printed press 4 K Phonetic 
character dk Pari anët nd phonetic Pashe sh sa symbols 
kt t (t) like t in tea t 
9 th (th) like th in theatre, three. th 
U, u u (u) like, oo in book, foot, or 
like o in move, lose 00 
V,V v (v) like v in very. v 
X, x -- (x) like the combination of the 
sound d and the sound z 
in the vvord deeds (dz). dz 
Xh, xh dj (xh) like j in joke. dzh 
YY i — (y) It is like the French sound 
u in the vvord uni, or like 
the German ii. Prepare 8 
: your lips to pronounce 00 F 
së (u) and, keeping them in 
that position, try to pro- 
nounce ee (i:) u 
VALA Z. (z) like z in zeal. z 
Zh, zh — (zh) like s in measurë, vision, pleasure, zh 


Noa, —YFRe dipthohes ië, ue, va, ta, ci, ëte ate Tead according to thë sound oË 
each vovvel vyhich forms the ea for example: miell (miell): grua 
“erooa): Shqipëria (Shkyeepë'reea), etc. 

në la pe final letter of a given Yvord, although unpronounced, 
ë makes the preceeding vovvel longer, 


II — SMALL VOCABULARY 


1 — Proper and common nouns 


I 


I Hovy they are pronounced 


Hovv they are vyritten 


1 — Proper and common nouns 


— Albania Shqipëri Shkyipe'ree 

— Austria Austri Aoos'tree 

— Belgium Belgjikë Bel gyeek 

— na Kinë Keen 

— hoslovakia Çekosllovaki Chekosllova'kee 

— Germany Gjermani Gyerma'nee 

— The German Democratic Republika Demokratike Repoo'bleeka Demokra'teek 
Republic Gjermane Gyer'mane 

— The German Federal Re- Republika Federale Repoo'bleeka Fede'rale 
public Gjermane Gyermane 

— Bulgaria Bullgari Boolga'ree 

— France Francë 'Frants 

— Italy Itali Ita'lee 

— Great Britain Britani e Madhe Brita'nee e 'Madhe 

— Fond, Kanë Ho'lland 

— Kumania umani Rooma'nee 

— Svritzerland Zvicër 'Zveetsër 

— Svveden Suedi Sooe'dee 
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Proper and common nouns 


— Restaurant 
— Shop 

— Post-Office 
— Buffet 

— Alehouse 
— Time 

— Year 

— Month 

— Veek 

— Day 

— Night 

— Hour 

— Minute 

— Second 

— January 
— February 
— March 


Det 

Mal 
Fushë 
Rrugë 
Qytet 
Fshat 
Hotel 
Restorant 
Dyqan 
Postë 
Bufë, pijetore 
Birrari 
Kohë 


an 


Det 

Mal 
Foosh 
Roog 
Kyu'tet 
Fshat 
Ho'tel 
Restorant 
Di'kyan 
Pos' 


Proper and common nouns 


— April Prill Prill 

— May Maj May 

— June Qershor Kyer'shor 
— July Korrik Korr'ik 

— August Gusht Goosht 

— September Shtator Shta'tor 
— October Tetor Te'tor 

— November Nëndor Në'ndor 
— December Dhjetor j Dhye'tor 
— Monday E Hënë E 'Hën 

— Tuesday E Martë E' Mart 
— Vednesday E Mërkurë E Mër'koorr 
— Thursday E Ejte E Fyte 
— Friday E Premte E 'Premte 
— Saturday E Shtunë E 'Shtoon 
— Sunday E Dielë F'Dyel 


SH— 


2 — Adjectives 


— Beautiful, nice 
— Good 

— Amiable, polite 
— Beloved 

— VNarm 

— Cold 

— Great 

— Mbhite 

— Black 

— Red 

— Green 

— Yellovy 


— Dark 

— Small, little 
— Strong 

— Soft 

— Long 


e bukuri) 

e mirë 

e dashur, i sjellshëm 
e dashur 

e ngrohtë 

e ftohtë 

e madhe 

e bardhë 


e butë 


, € gjatë 


ee, e 'bookoor 

ee, e meer 

ec, e 'dashoor, ee 'syellshëm 
ee, e 'dashoor, 

ee, e ngroht 

ee, e ftoht 

ee, e 'madhe 

ee, e bardh 


ce, 
ee, e boot 
ee, e gyat 


1) i bukur — beautiful (masculine), e bukur — beautiful. eminine): i kuq — red ' 
(masculine), e kuqe — red (femime): etc. 


evë 


2 


ce, e 'kaltër 
“ tee, € 'moormë, 'gree 
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PJ Kë Sh 


DYTIN x 


spi 


on 


SH 

saa 

Ga e 
sa 

F 

ti 


bërit 


PË 


u 


Nhudmi — vue 


— 5pVA 9 ,(9niluseur) 


—dr 


Numerals 


— Five 

— Six 

— Seven 

— Eight 

— Nine 

— Ten 

— Eleven 

— Tvvelve 

— Tvyrenty 

— Tvventy-one 


— Tyventy-tvo . 


— Thirty 

— Thirty-one 
— Forty 

— Forty-one . 
— Forty-tvo.. 
— Fifty 

— Fifty-three 
— Fifty-four 
— Sixty.., 

— Sixty 

— Seven i 
— SY fat 


— Seventy-seven 


b 


Pesë 

Gjashtë 
Shtatë 

Tetë 

Nëndë 
Dhjetë 
Njëmbëdhjetë 
Dymbëdhjetë 
Njëzet 
Njëzetenjë 
Njëzetedy 
Tridhjetë 


- Tridhjetenjë 


Dyzet 
Dyzetenjë 


. Dyzetedy 


Pesëdhjetë 


. Pesëdhjetetre 


Pesëdhjetekatër 


Shtatëdhjetë 


Shtatëdhjetepesë 
Shtatëdhjeteshtatë 


“DE — 


'Nyëmbë'dhyet 
'Dimbë'dhyet 
Nyë'zet 
Nyezet-e'-nyë 
Nyezet-e'-dii 
'Tri'dhyet 
Tridhyet-e”'-nyë 
Di'-zet 
Diizet-e'-nyë 
Duzet-e'-dii 
'Pes'dhyet 
Pes-dhyet-e-'trë 
Pes-dhyet-e-'katër 
'Gyasht-'dhyet vilë 
Gyasht-dhyet-e-”, gyasht, 
'Shtat- dhyet e 
Shtat-dhyet-e-pes 
Shtat-dhyet-e-'shtat 


Numerals 


— Eighty 
— Eighty-eight 
— Ninety 
— Ninety-nine 
— One hundred 
— Tyvo-hundred 
— Five-hundred 
— One thousand 
— Ten thousand 
— One million 
— One quarter 
— One half 
— Three quarters 
Zero 


— Tënth sl 


Tetëdhjetë 
Tetëdhjetetetë 
Nëndëdhjetë 
Nëndëdhjetenëndë 
Njëqind 

Dyqind 

Pesëqind 

Njëmijë 
Dhjetëmijë 

Një milion 

Një e katërt 

Një gjysmë 

Tre të katërta 

Zero 

i, (e) pari (para) 

” dyti (dyta) 

” treti (treta) 

” katërti (katërta) 
- pesti (pesta) 
” gjashti (gjashta) 
” shtati (shtata) 
” teti (teta) 

” nëndi (nënda) 
” dhjeti (dhjeta) 


x 


YYTYTYTE 
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'Tet-dhyet 
Tet-dhyet-e-'tet 

'Nënd- dhyet 
Nënd-dhyet-e-'nënd 
Nyë'kyind 

Di'kyind 

'Peskyind 

'Nyë'mee 

'Dhyet'mee 

'Nyëmili'on 

Nyë e 'katërt 
Nyë'gytism 

Tre të'katërta 

ee (e) 'paree (para) 

- nm 'ditee (dyta) 
'tretee (treta) 
'katërtee (katërta) 
'pestee (pesta) 
'gyashtee (gjashta) 
'shtatee (shtata) 
'tetee (teta) 
'nëndee (nënda) 
'dhyetee (dhyeta) 


VYYYTEËVTY 
VYYYYYTY 


4 — Personal and demonstrative pronouns 


—I 

— You 

— He, she 
— Ve 

— They 
— This 

— These 
— That 
— Those 


5b— Verbs 


— Verb 

— I have 

— I have net. Have 17 
— You havë 

— lam 

— lam not, Am 17 
— You are 

— I vork 

— You vvork 

— I valk 

— You vvalk 

— leat 


2 — 443 


Këta, këto 
Ai, ajo 
Ata, ato 


Folje 

Unë kam 

Unë nuk kam. A kam unë2 
Ju kini 

Unë jam 

Unë nuk jam, A jam unë” 
Ju jini 

Unë punoj 

Ju punoni 

Unë eci, unë shetis 

Ju ecni, Shetisni 

Unë ha 


Nr 


A'ta, ato 
Ku, kyo 
Kë'ta, kë'to 
A'ee, a'yo 
A'ta, a'to 


'Folye 

Don'kam dike come) 

rs nook'kam, A kam'oon2 
vo'keenee 

dan yam 

Oon oGikë yam. A yam'oon7 

Yoo'yeenece 

Oon poo'noy 

Yo0 poo'nonee 

Oon'etsee, oon shë'tees 

Yoo'etsnee, shë teesnee 

Oon ha 


Verbs 


— You eat 
— Do you eat7 


— 1 drink 
— Do you drink7 


A shkoni ju” 

Unë vi 

Ju vini 

A vini ju” 

Unë kërkoj 

Unë pyes 

Ju kërkoni, pyetni 
A kërkoni, pyetni ju” 
Unë përgjigjem 

Ju përgjigjeni 
Unë tregoj 

Ju tregoni 

A tregoni ju” 
Unë shpjegoj 

A shpjegoni ju2 


- Ju shpjegoni 


Unë kërkoj 
Ju kërkoni 


) — 18 — 


Yoo'hanee 
A'hanee yoo7 
Oon pee 
A'peenee yoo7 
Oon shkoy 

Yoo 'shkonee 

A 'shkonee yoo7 
Don vee 

Yoo veenee 

A 'veenee yo07 
Oon kër'koy 
Oon pi'es 

Yoo kër'konee, 'piitnee 


A kër'konee, a 'piitnee yoo2 


Oon për'gyeegyem 
Yoo për gyeegyenee 
Oon tre'goy 

Yoo tre'gonee 

A tre'gonee yoo7 
Oon shpye'goy 

A shpye'gonee yo027 
Yo0 shpye'gonee 
Oon kër'koy 

Yoo kër'konee 


Verbs 


— Do you search7 
— I reside, live 
— You reside, live 


— Do you reside, live” 


— I vrrite 

— You vrrite 

— Do you vrrite7 

— I svim 

— You svvim 

— Do you syvim”7 
Correcti 


— Go outi 


— I vvant: you vvant 


— I don't vvant 
— Ilove 

— Do you love2 
— Do you vrant2 
— I knovv 

— You knov 


A ikërkoni ju2 
Unë banoj, jetoj 
Ju banoni, jetoni 
A banoni, jetoni” 


Unë shkruaj 

Ju shkruani 

A shkruani ju” 
Unë notoj 

Ju notoni 

A notoni ju” 
Korigjonit 
Ndalnil 


Hynit 
Dilni jashtët 
Unë dua, ju doni 


' Unë nuk dua 


Unë dashuroj, dua 
A dashuroni ju” 
A doni ju” 

Unë di 

Ju dini 
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A kër'konee yoo7 

Oon ba'noy, ye'toy 
Yoco ba'nonee, ye'tonee 
A ba'nonee yoo7 a ye'tonee 
yY0c027 

Oon'shkrocay 

Yoo' shkrooanee 
A'shkrooanee yo07 
Don no'toy 

Yoo no'tonee 

A no'tonee yoo7 
Korec'gyoneel 
'Ndalneel 

'Etsneel 

Vra'ponee 

'Hineel 

'Deelnee yashti 

Oon 'doa: yoo'donee 
Oon nook'dooa 

Oon dashoo'roy, dooa 
A dashoo'ronee yoo7 I 
A 'donee yoo7 

Oon 'dee 

Yoo 'deenee 


Verbs 


— Do you knonvv2 
— I don't knov 
— Isay 

— You say 

— Do you say” 
— I don't say 


— Do you see7 
— 1 understand 
— You understand”7 


— Do you oderstandë 


— I must 


A dini ju2 
Unë nuk di 
Unë them 

Ju thoni 

A thoni ju” 
Unë nuk them 
Unë flas 

Ju flisni 

A flisni ju2 
Unë mësoj 

Ju mësoni. 

A mësoni ju” 
Unë shoh 

Ju shihni 

A shihni ju” 
Unë kuptoj 
Ju kuptoni 

A kuptoni ju” 
Unë duhet 
Unë nuk duhet 
Unë dëshiroj 
Ju dëshironi 
Unë qesh 

Unë bëj 


A 'deenee yo07 
Oon nook 'dee 
Oon 'them 

Yoo 'thonee 

A 'thonee yoo2 
Con nook'them 
Oon flas 

Yoo 'fleesnee 

A fleesnee yoo7 
Don më soy 

Yoo më sonee 

A më'sonee yoo7 
Oon 'shoh 

Yoo 'sheehnee 

A 'sheehnee yoo7 
Oon koop'toy 
Yoco koop'tonee 
A koop'tonee yoo7 
Oon 'doohet 

Oon nook'doohet 
Oon dëshee'roy 
Yoo dëshee'ronee 
Oon'kyesh 
Oon'bëy 


Verbs 


— You make, do 


— Do you make, do2 


— I rise 

— You rise 
—lIsit 

— You sit 

— I sit dovn 
— Get upi 

— Sit dovvni 

— 1 buy 

— You buy 

— Do you buy” 
— Ipart, leave 
— You part, leave 
— Do you part7 
— Gol 

— Comel 

— Srovv met 

— Give mel 


Ju bëni 

A bëni ju” 

Unë ngrihem 

Ju ngriheni 

Unë ulem, rri 
Ju uleni, rrini 
Unë ulem poshtë 
Çohunil Ngrihunit 
Ulunil 

Unë blej 

Ju bleni 

A bleni ju” 

Unë shkoj, nisem 
Ju shkoni, niseni 
A shkoni ju” 


Mbyllnit 


Yoo'bënee 

A 'bënee yoo7 

Oon 'ngreehem 

Yoo 'ngreehenee 

Don 'oolem, rree 
Yoo 'oolence, rreenee 
Oon 'oolem 'posht 


'Chohooneci 'Ngreehooneet 


'Oolooneel 

Oon 'bley 

Yoo 'blenee 

A 'blenee yoo7 

Oon 'shkoy, 'neesem 


Yoo 'shkoni, 'neesenee 


A 'shkonee yoo2 
Shkol 'Shkoneel 
'Eyal 'Eyaneel 
Tre'gomëneel 

Më 'yepneel 

Përsë 'reetneël 

Oon 'hap 

Oon 'imbiill 

'Hapneel KY 
'Mbiillnee 


— Preparel 

— lery (vveep) 

— I like 

— It is fine vveather 


— Bad vveather 
— I sleep 


6- Adverbs 


Unë marr 
Merrnil 

Unë flas 

Flisnit 
Përgjigjuni' 
Numuronil 
Ndëgjonit 
Lexonit 
Shkruanil 
Pregatitunit 

Unë qaj 

Më pëlqen 

Është mot i mirë 
Bjen shi 

Bjen borë 

Mot i keq, kohë e keqe 
Unë flë 


Oon 'marr 
'Merrneel 

Oon flas 

'Fleesnit 
Për'gyeegyoonee 
Noomoo'roneel 
Ndë gyoneet 
Le'dzoneel 
Shk'rooaneel 
Prega teetooneel 
Qon 'kyay 

Më pëlkyen 

Ësht mot ee 'meer 
Byen'shee 
Byen'bor 

Mot i 'keky, koh e 'kekye 
Oon 'flë 


Sot 
“Nesër 
Pas'nesër 


Adverbs 


— Yesterday 
— Nov 

— Aftervvards 
— Later 

— Here 

— There 

— Yes 

— No 

— Vell 

— Very vvell 
— Bad 

— Very bad 
— Many, much 
— Varm 

— Cold 


— Nëeither cold, nor vvarm 


— Dovyn, under 
— Over, on 


— Near, near by 


— Above 

— Belovy 

— Sometimes 
— Often 

— Alvavs 


Dje 

Tani, tashti 

Pastaj 

Më vonë 

Këtu 

Atje 

Po 

Jo 

Mirë 

Shumë mirë 

Keq 

Shumë ikeq 
Shumë 

Ngrohtë 

Ftohtë 

As ftohtë, as ngrohtë 
Poshtë, nën 
Përsipër, përmbi 
Afër, aty afër, pranë 
Mbi 

Poshtë, nën, ndën 
Ngandonjëherë 
Shpesh 

Gjithnjë 
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Dye 

Ta'nee, ta'shtee 
Pas'tay 

Më 'von 

Kë'too 

A'tye 

Po 

Yo 

Meer 

'“Shoom meer 

Keky 

'Shoom keky 
Shoom 

Ngroht 

Ftoht 

As 'ftoht, as 'ngroht 
Posht, nën 
Për'seepër, për. 'mbee 
'Afër, aty 'afër, pran 
Mbee 

Posht, nën, ndën 
Ngandonyë'her 
Shpesh 

Gyeeth'nyë 


Adverbs 


Yet 

Thank you 

Thank you very much 
Don't mention it 
Little 

Fevv 

Very little 

— Better 


— (The) vvorst 
—.Badly 

— Slovly 

— Surely, certainly 
— Really 

— Absolutely 

— Oftenly 

— Quick 


— Hovv7 Hovy many (much) 7 


— Vhen2 

— Never 

— MNhere2 

— Nhy2 

— More 

— Not so muchi 


Ende, akoma 

Ju falem nderit 
Ju falem nderit shumë 
Asgjë, s'ka përse 
Pak 

Ca, pak 

Shumë pak 

Më mirë 

Më së miri 

Më keq 

Më së keqi 

Keq, keqas 
Ngadalë 
Sigurisht 
Vërtet 

Pa tjetër 
Shpesh herë 
Shpejt 

Si2 Sa2 

Kur2 

Kurrë 

Ku” 

Përse7 Pse2 
Më (shumë). 
Jo kaq shumët 


po EN 


'Ende, a'koma 

Yoo falem” ndereet 

Yoo falem ndereet'shoom 
As gyë, sika për'se 

Pak 


Tsa, pak 
'Shoom pak 
'Më 'meerr 
Më së'meeree 
Më keky 

më së 'kekyee 
Keky, 'kekyas 
Nga'dal 
Sigoo'reesht 
Vër'tet 
Pa'tyetër 
'Shpesh her 
Shpeyt 

See7 Sa2 
Koor2 

Koorr 

Koo”27 

Për'se7 pse2 
Më (shoom). 
Yo kaky 'shoomi' 


7— Vords 


— Father 

— Mother 

— Brother 

— Sister 

— Comrade 

— Friend 

— Mister (Mr.) 


— Madam (Mrs.) 


— Miss 

— Nephevv 
— Niece 

— Vife 

— Husband 
— Voman 
— Vomen 
— Man 

— Men 

— Boy, boys 
— Girl 

— Daughter 


Baba 
Mëmë, nënë 
Vëlla 
Motër 
Shok, shoqe 
Mik, mike 
Zotni 

Zonjë 
Zonjushë 
Nip 

Mbesë 
Bashkëshorte 
Bashkëshort 
Grua 

Gra 

Burrë 
Burra 
Djalë, djem 
Vajzë 

Bijë 


Ba'ba 

Mëm, nën 
Vë'lla 

“Motër 

Shok, 'Shokye 
Meek, 'meeke 
Zot'nee 

ZONyY 
Zo'nyoosh 
Neep 

Mbes 
Bashk”shorte 
Bashk”short 
'Gro0ca 


Beer 
ndiej PODOOJ 
gn say, Ndzën 
pa 
“ih Toorm, 'groombooll 
JEHON 
sporla 2 te 
saftrti MIA Ti 


jtoX 


ën 


IL — CONVERSATIONS FOR GENERAL USE 


1 - Meeting people 


— Good morning 

— Good afternoon, 
evening 

— Good night 

— Hellol 

— Velcomel 

— Farevvelli 

— Allov me to introduce 
myself (my friend) 

— My name is... (his name 
Isjh): 

— I am glad to knovy youl 

— I am glad to see you. 

— Hov are you” Hovy do 
you do2 

— Hovy do you feel7 


Good 


Mirëmëngjes 


Mirëmbrëma 

Natën e mirë 
Tungjatjetal 
Mirëseardhëti 
Lamtumirë 

Lejomëni të paraqitem 
(të paraqes shokun tim) 
Unë quhem (ai quhet. ..) 


Jam i lumtur t'ju njohi 
Gëzohem që ju shoh 
Si jeni2 Si shkoni”2 


Si e ndjeni veten” 


Meermen'gyes 


Meer'mbrëma 

'Natën e 'meer 
Toongyat'yetal 

Meerse'ardhëti 

Lamtoo'meer 

Le'jomenee të para'kyitem 
(të para'kyes 'shokoon teem) 
Oon'kyoohem (aec'kyoohet.. .) 


Yam i 'loomtoor tyoo njohi 
'Gëzohem kyë yoo' shoh 
Sec'yenee7 See ya'shpeenee2 


See e 'ndyenee 'veten 


Meeting people” 

— I am vvell: not so vvell: 
so, S0. 

— Goodhye comradei Ma- 
dam, Lady, Sir. 

— May I ask your name2 
or Vhat's your name, 
please2 

— My name is... 


— And you, vyhat is your 


name, please2 
— MNhere do YOU. 
from2 


— I come from Italy 


come 


— Hovv did you ERIPY the. 


voyage2 
— Vell, 
I 
— Vish e (porse 
— Ne have come to visit 
Albania. 0. 1 


— Itis a long time that I 


have vranted to bë në 
Albania. 


very. vel, thank i 


Jam mirë” jo aq mirë: disi. 


Lamtumirë shok, (shoqe)1 
zonjë, zonja... zotni. 
Si quheni ju lutem” 


. Unë quhem 
' Dhe ju, si quheni, ju lutem 2 


Prej nga vini2 


Unë vi nga Italia. 
Si ju shkoi udhëtimi”2 


Mirë, shumë mirë, ju. fa- 


(Jemnderiti 


Udha mbarë 
Ne kemi ardhur të ivizitoj- 


'më Shqipërinë. 


Kam kohë që dua të vizi- 
tojë Shqipërinë 


i PË 


Yam ” meer: jo aky ' 
dee”see. 

Lamtoo 'meer shok, (shokye)' 
'zonjë 'zonya... zot'nee, 

See 'kyoohenee, yoo'lootem”2 


meer: 


Oon 'kyoohem... 

Dhe 'yoo, see'kyoohenee, yoco 
lootem”2 

Prey 'nga' veenee27 


Oon 'vee nga Ita'leea 
Si you 'shkoee oodh'teemee2 


'Meer, shoom meer, yoo falem- 
'ndereeti 

'Oodha'mbar't' 

Na 'kemee “ardhoor të vee- 
zee'toym Shkyeepë'reen. 
Është nyë koh e'gyat kyë kam 
'dashoor të veezee'toy Shkyee- 
përeen. 


Meeting people 


— It is a long time since 

— Me Met, 

—Allov me to introduce 
the interpreter. 

“— I have had unforgettable 
impressions from. your 

“i COUNTY. 

— I shall come again to 

— your country. 

— I vrish you a pleasant 

. voyage and good health. 

— Thank you very muchi 

— Goodhbyetl 


2 — Languase 


— ou speak English” 
prak German, Rus- 


ian, Italian) 2 
i Yes, No, 1 speak. 
Li speak a little Albanian. 


U bë një kohë e gjatë që 
nuk ju kam parë, 
Lejomëni t'ju paraqes përk- 
thyesin. 

Kam pasur. përshtypje të 
paharruara nga vendi juaj. 


Unë do të vi përsëri në 
vendin tuaj. 

Ju uroj udhë të mbarë dhe 
shëndet të mirë. 

Ju falemnderit shumël 
Lamtumirë ..: (mirupafshim) 


A flisni ju anglisht2 
(frëngjisht, gjermanisht, ru- 
sisht, italisht) 2 

Po, jo, unë flas... 

Unë flas pak shqip. 
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Do bë nyë koh e'gyat kyë 
nook yoco kam 'par 
Le'yomënee  tyoo.. parakyes 


përk'thuseen. 

Kam 'pasoor  për'shtipye të 
paha'rrooara nga 'vëndee 'yoco- 
ay. 

Oon do tëvee përsë'ree në 
'vëndeen 'tooay. 

You co'roy oodh të'mbar dhe 
shën'det të 'meer. 

Yoo falem'ndereet 'shoom. 
Lamtoo'meer.. (meeroo'pafshe- 
em)i 


A 'fleesnee you angleesht7 
(fren'gyeesht,  gyerma'neesht, 
roo'seesht, ita leesht) 7 

Po, yo, oon flas... 

Oon 'flas pak shkyeep. 


Language 


— Do you vvant to learn a 
litble Albanian 7 

—1 vvant, but vvould you 
have the kindness of 
helping me a little2 

— I vvould be very glad to 
help you. 

— Do you understand me 
vyhen I speak2 

— Not so vvell, speak more 
slovly. 

— Repeat the phrase, pleasel 


— In Albanian this vvord is 
pronunced sTheth- (like 
in English sthefto). 

— You have a good pro- 
nunciation. 


A doni të mësoni pak shqip” 


Unë dua, por a do të kini 
mirësinë të më ndihmoni 
pak” se 
Unë do të isha shumë i gë- 
zuar t'ju ndihmoja. 

A më kuptoni ju kur unë 
flas” 

Jo dhe aq mirë, flisni më 
ngadalë. 

Përsëriteni frazën, ju lutemi 


Në shqip kjo fjalë shqipto- 
het “Thethe (si në anglisht 
theft). 
Ju keni një shqiptim të 
mirë. 


3 — Occupations, social activities 


— Nbat is your profession 2 
— lama teacher, physician, 
mechanician, agronomist, 


Ç'profesion keni ju” 
Unë Jam mësues, mjek, 
mekanik, agronom, gazetar, 


E, 


A 'donee të 
shkyeep”2 
Oon'dooca, por a do të 'kee- 
nee meer'seen të më ndeeh' 
monee pak” 

Oon do teesha shoom ee se 
zooar t'yoo ndeeh'mora, 

A më koop'tonee koor oon 
flas2 

Yo dhe aky'meerë, 
më nga'dal. 
Përsëreetenee 
lootemi 
Në'shkyeep kyo'fyalë shky- 
eep'tohet Theth”, (see nang 
leesht sthinko). 

Yoo 'kenee nyë shkyeep'teem 
të meer. 


'mësonee 


pak 


'fleesnee 


'frazën,  yoo, 


Chprofe'syon 'kenee 'yo027 
Oon yam më'soos, meka'neek, 
agronom, gaze'tar, stoo'dent, 


Occupations, social activities 


journalist, student, pupil, 
vvorker, employer, etc. 

— Hov old are you” 

— I am thirty years old. 

— You are younger (older) 
than you look. 

— Yhen vvere you bornt 

—I vas born in... ON..:- 

—I am an Englishman, 
Frenchman, German, eic. 

— Are you married”7 

— Yes... NO... , 

— Do you have children2 

— Yes, 1 have a son and a 
daughter. 

— And you, 
ën do you have2 

— I have tyvo 

ughter. 

— e do you nvork”2 s 

— HOov much do you earn' 

—I1 am mechanician 
(carpenter). 

— Driver. 


student, nxënës, 
nëpunës etj. 
Ç'moshë keni7 
Unë jam tridhjet vjeç. 
Ju jeni më i ri (më i mo- 
çëm) sesa dukeni. 

Kur keni lindur2 

Kam lindur në... më... 
Unë jam englez, francez, 
gjerman, etj. 

A jeni i martuar” 

Po, jo... 

A keni fëmijë” 

Po, kam një djalë dhe një 
vajzë. 

Po ju, sa fëmijë keni”2 


punëtor, 


Unë kam dy djem dhe një 
vajzë. 

Ku punoni ju” 

Sa merrni2 

Jam mekanik (zdrukthtar). 


Shofer-e. 


— FE 


“nxënës, në'pavnës, et'jer. 


'Chmosh 'kenee2 

On 'yam i'tri-dhyet  'vyech, 
Yoo 'yenee më ee ree (më 
ee 'mochëm) se'sa 'dookenee, 
Koor 'kenee 'leendoor7 

Kam 'leendoor në... 
Oon yam eng'lez, 
gyer man, ety. 

A 'yenee i mar'tooar7 
PO. eye NO: “Je 

A 'kenee fe'meey”7 
Po, kam nyë 'dyal dhe nyë 
'vayz. 

Po yoo, sa fe'meey 'kenee2 


më... 
fran'cez, 


Oon 'kam dii 'dyem dhe nyë 
'vayz. 

Koo poo'nonee yoo7 

Sa 'merrnee”7 


Yam meka'neek  (zdrookth”- 
tar). 
Sho'fer-e. 


Occupations, social activities 


— Veaver 

— Engine-driver. 

— Hairdresser, barber. 
— Shoe-maker. 


— Actor (actress) 
— Student. 

— Musician. ' 

— Composër 

— nt doktor. 
— Artist. 

— Painter. 

— Engineer. 

— Clerk. 

— Lavyer. 


— Member of the: coope-' 


rative 
— Miner 
— Oil vvorker 
— Builder 
— Mason 
— Fisherman 


Endës-e. 
Maqinist-e. 
Berber-e. 
Këpucar-e. 
Shkrimtar-e, 
Mësues-e. 
Aktor-e. 
Student-e. 
Muzikant-e. 
Kompozitor-e. 


Mjek, doktor, doktoreshë. 


Artist-e. 
Piktor-e. 
Inxhinier-e, 
Nëpunës-e. 
Jurist-e. 
Kooperativiste-e 


Minator-e 
Naftëtar-e 


“ Ndërtues-e 


Murator-e 


“ Peshkatar-e 
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'Endës-e. 
Makyee'neest-e. 
Ber'ber-e. 
Këpoo'tsar-e 
Shkreem'tar-e. 
Me”soos-e, 
Ak'tor-e. 
Stoo'dent-e. 
Moozee'kant-e. 
Kompozee'tor-e. 
Myek, dok'tor, dokto'resh. 
Ar”'teest-e 
Peek”'tor-e. 
Eendzee'nyer-e. 
Ne”poonës-e., 
Yoo'reest-e. 
Koperatee' veest-e 


Meena'tor-e. 
Naftë'tar-e 
Ndër'toos-e 
Moora'tor-e 
Peshka'tar-e 


na 8 


,Smoke) 2 


Yes Comrade, “Sir, ma- 


ld you speak a little ' 
2 


— “Po, shok, 
dam, Miss, tellovvcitizen. 1 


vje ovals and disapprovals 
ask. you (to come 


A mund t'ju pyes (të hyj, 


të kaloj, të pi duhan Nj 


A mund t'ju shoh2 

A mund të flisni me zë pak. 
më të lartë72 

shqijë. . zotni, 
zonjë, zonjushë, bashkëqy- 


-- tetar-e. 8 
Kr RON sigurishti 
Jo, s'ka gjë, aspaki, .,, 


Është e vërtetë. 


“ Kam të drejtë. 


Keni të drejtë. Pë 
Unë them të vërtetën. 
U gabova. 

Ju gaboheni. 

Unë besoj, nuk besoj. 


— 33“—- 


IV - QUESTIONS AND ANSVERS 


A moond t'yoo'pies (të hty, 
'të kaloy, të pee doo'han)2 
A moond tyoo'shoh2 


“A moond të 'fleesnee me 'zë 


pak më të 'lartë2 
Po shok, shokye, zot'nee, zony, 
zo'nyoosh, bashkëkytite'tar-e 


Po, seegoo'rëeshti 
Yo, s'ka 'gyë, as'pakl 


“Ësht e vër'tetë. 


Kam të 'dreyt. 

Kenee të 'dreyt. 
Oon'them të vër'tetën. 

00 ga'bova. 

Yoo ga'bohenee. 

Oon be'soy. Nook be'soy. 


Approvals and disapprovals 


— So it is. 

— On the contrary. 
— I don't oppose it. 
— I am convinced. 

— I doubt it. 

— No doubt, 


—Il suppose. 

— It is possible. 

— is impossible, 
—I promise you. 


— Nis certain. 
Ga DTUJY, 
— ge Vë no importance, 
—lam ui 
— I am angry. PPP. 
— You may be sure, 3 
— This does not belong to 
me, 
— It does not belong to you, 


Kështu është: ashtu është. 


Përkundrazi. 
Nuk e kundërshtoj. 
Unë jam i bindur. 


Unë dyshoj. 
Nuk ka dyshim, pa dyshim. 


Ma merr mendja. 


, Është e mundur 


Është e pamundur. 


Ju premtoj, ju jap fjalën. 


Është e sigurtë. 
Me. të vërtetë, 


S'ka rëndësi. 
Asgjë. 
Jam shumë i lumtur. 


' Jam i zëmëruar. 


Mund të jeni i sigurt. 
Kjo nuk më përket mua. 


Kjo nuk ju përket juve. 


Kë'shtoo ësht: asht'too ësht. 
Për'koondrazee. 

Nook e koondër'shtoy. 

Oon 'yam ee 'beendoor. 


OQon di'shoy. 
Nook ka disheem, pa dui- 
sheem. 


Ma merr 'mendya. 

Ësht e 'moondoor. 

Ësht e 'pamoondoor. 

Yoo prem'toy, yoo yap 'fya- 
lën. 

Ësht e 'seegoort. 

Me të vër'tet. 

S'ka rënd'see. 

As” gyë. 

Yam shoom ee 'loomtoor 
Yam ee zëmë'rooar. 
Moond të 'yenee ee'seegoort. 
Kyo nook më për'ket'mooa, 


Kyo nook yoo për'ket'yoove. 


2 - Questicns and ansvvers 


— Yho is theret 
— Itisime, he, she, (ve, 
you) 


— Itis not I: It is not you. 


— Mherë are. , you. going27 

— I am going to..... 

— Yhere. do: you 
from2 

— Do you, vzant to accom- 
pany me2 

— VMith great pleasure. 

— I cannot: I am busy. 

— Mhat are you in need 

nn QËR esi HË si 

— Vhat do you vvant, plea- 
se2 y 

— T vvould like to visit the 
city of Tirana: (the an- 
djent city of Butrint, the 


come 


ethnographic  museum, 
that factory, this coope- 
rative farm) f 


— 1 like to make an excur- 


Kush është atje2 

Jam unë, është ai, ajo 
(jemi ne, jeni ju, janë ata, 
ato). 

Nuk jam unë: nuk jeni ju. 


Ku po shkoni2 

Unë po shkoj në.., 

Prej nga vini2 

A doni të më shoqëroni”2 
Me kënaqësi të madhe. 
Nuk mundem: jam i zënë. 
Për çfarë keni nevojë” 


Çfarë dëshironi, ju lutem”2 


'Do të dëshiroja të vizitoja 
qytetin e Tiranës, qytetin 


antik: të Butrintit: muzeu- 
min ethnografik: atë fabri- 
kë, këtë kooperativë bujqë- 
sore. i 

Më pëlqen të bëj një eksku- 
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Koosh 'ësht at'ye2 


Yam'oon, ësht ae, ayo 
(yemee 'ne, “yeni 'yoo, yan 
a'ta, a'to). 

Nook yam -“oon: nook'yenee 
'yoo. 


Koo po 'shkonee27 
Oon po 'shkoy në... 
Prey: nga 'veenee2 


A 'donee të më shokyë'ronee2 


Me kënakyë'see të 'madhe. 
Nook 'moondem: yam ec'zën. 
Për 'chfar 'kenee ne'voy”7 


Chfar dëshee'ronee, yoo 'l00- 
tem”2 I 

Do të dëshee'roya të veezee”- 
toya kytiteteen e Teëranës: 
(kyliteteen an'teek të Boot' 


reenteet: mooze'oomeen  ëth- 
nogra'feeks at fabreek:, ket 
koopera'teev). I 

Më  pëlkyen të  bëy  nyë 


Questions and ansyvets 


sion to the highlands (to 
the countryside), 

— I like to go to the thea- 
tre: to the opera. 

— I like to see the director: 
(the chief: the foreman). 

— I like to buy something 
as a souvenir from Al- 
bania. 

— Do you like to take a 
vvalik 2- 

— Yes, vvith pleasurel 

— No, thank you, 1 am 
tired 


— Help yourself to a ciga- 
rette, pleasel 
— VMith pleasure, 
youl 
— No, shank you, Ti don't 
smoke. 


— Vould you like to Risi 
the evening vvith us2 
— Mith all myrheart: I 


-thank 


rsion nëpër male (në fsha- 
tra). 

Më pëlqen të shkoj në tea- 
tër: në opera. 

Dua të flas me drejtorin: 
(shefin: përgjegjësin). 

Dua të blej diçka si kujtim 
nga Shqipëria. 


A dëshironi të bëni një she- 
titje2 

Po, me kënaqësit' 

Jo, ju falemnderit, jam i 
lodhur. 


Merrni një cigare, ju lutem. 


Me kënaqësi, ju falemnde- 
riti 


Jo, ju falemnderit, nuk e pi 
duhanin. 


A do të dëshironit ta kalonit 
mbrëmjen me ne2 
Me gjithë zemër, ju falnde- 
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ekskoor'syon 'nëpër 
fshatra). 

Më pël'kyen të 'shkoy në te- 
'atër: në 'opera. 

'Dooa të 'flas me drey'toreen: 
(shefeen:, për'gyegyëseen). 
'Dooa të 'bley deech'ka see 
kooy'teem nga Shkyeepë'reea. 


'male (në 


A dëshee'tonee të 'bënee nyë 
she'teetye2 

Po, me kënakyë'see. 
Yo, yoo 'falm'ndereet, 
ee 'lodhoor. 

'Merrnee nyë, tsee'gare, yoo 
lootem' 

Me kënakyë'see, yoo 
ndereeti 

Yo, yoo 'falem'ndereet, nuk e 
'pee doo'haneen. 

A do të dëshee'roneet ta ka”- 
loneet 'mbrëmyen me 'ne27 
Me gyeeth 'zemër, yoo fal- 


yam 


'falem” 


Questions and ansvvers 
thank you for this honour 


— Il am sorry, but I am 
busy. 

— Unfortunately, I cannot 
stay any longer in this 
beautiful country. 

— Goodhbyel 


3- Apology 

— I beg your pardon. 

— Excuse me, pleasel 

— Excuse me, I should like 


to ask... 
— 1 apologize. 


4 - Regret, condolence 


— Lam very sorry. 
— Lam avyfully sorry. 


— Mhat a pityt 


roj për nderin që më bëni. 


Më vjen keq por jam'i zënë 
me punë. 

Për fat të keq, nuk: mund 
të rri më gjatë në këtë vënd 
të bukur. 

Mirupafshimi 


Ju lutem të më falni. 
Më falni, ju lutem 
Më falni, desha t'ju pyes... 


Ju kërkoj ndjesë. 


Më vjen shumë keq. 


Më vjen jashtëzakonisht, 
Sa keqi 


i, 


nde'roy për'ndereen që më 
'bëneë. 

Më vyen 'keky, por yam ee 
'zën ime “poon. 

Për fat tëkeky, nook: “moonid 
të tree më “gyatë në kët 
'vënd itë 'kookoor. 
Meeroo'pafsheemi 


“Yoo' 'lootem të më “falnee. 


Më 'falnee, yoo 'lootemi 
Më 'falnee, desha t'yoo 
pules... . 

Yoo kër'koy 'ndyes. 


Më. vyen shoom 'keky. 
Më .vyen-., 'Yashtëzako'neesht 
'keky i E U Të 


Sa 'kekyl 


Regret, condolence 


5— I regret iti 

— I am deeply grievedi 

— Ne are most distressedi 

— Me vrish to express our 
sympathyt 

— Don't vvorryt' 

— Do your best to bear it 
upi i 

— Let Naurine be bygonesi 


Më vjen keqi 

Jam thellësisht i prekur. 
Jemi shumë të dëshpëruar 
Duam të shprehim kegar- 
dhjen tonël 

Mos u çqetsoi Mos kij gajlel 


Mbahut Qëndro si burrël 
Të shkuara të harruaral 


5 - Congratulations, good vvishes 


— I congratulate youl 

— My congratulationsi ., 

— I vvish you a happy Nevv 
Yearl 

— May success attend youl 


—1 vish you SUCCËSS in 
i svorki i 

— May you be happyrt K 

— Many happy returns of 
the dayt 


Ju përgëzoj 

Përgëzimet e mijat 

Ju uroj Vitin e Ril 

Paç suksesi Dalç faqe bar- 
dhë 

Ju uroj sukses në punël 


Qofsh i lumturi 
Ju uroj ditëlindjen' 


KT 


Më vyen 'keqyt 
Yam thellëseesht ee prekoort 
'Yemee shoom të dëshpë'rooari 


'Dooam të 'shpreheem keky” 
'ardhyen 'toni 
Mos u chkye'tsol Mos keey 


'gaylel 
'Mbahooi Qen'dro see 'boorri 
Të 'shkooara të ha'rrooarat 


Yoo përgë'zoy tl 
Përgë'zecmet e 'meeyal 
Yoo 00'toy 'Veeteen e 'Reel 


Pach sook” sesi 'Dalch 'fakye 
bardhi 
Yoo 0oo'Toy sook'ses në'pooni 
Kyofsh ee “'loomtoort' 

Yoo oo'roy deetë'leendyen' 


Congratulations, good vvishes 


— Holiday greetingsi 

— I vvish to propose a toast 
to our friendship. 

— Here's to . your 
healtht 

— I vvish you a gocd jour- 
ney (voyage)1 


good 


6 - At the custom-house 


— Open your  suitcases, 
pleasel 

— Is this alloved 2 

— That is my . suitcase 
(handbag). 


— Here is the passporti 

— Are you the customs of- 
ficial2 

— I have a five-pound no- 
te: (one hundred dollars: 
tyvo thousand francs), 


— Control my luggage, 
please: I have only my 
personal belongings. 


Ju uroj fëstati 

Dua të propozoj një dolli 
për miqësinë tonël 

Për shëndetin tuaji 

Ju uroj (udhë) të 
mbarël 


rrugë, 


Hapni valixhet tuaja, ju lu- 
temi e 

A lejohet kjo2 

Ajo është valixhja (çanta) 
ime. 

Ja pasaporta imel 

A jeni ju nëpunësi i doga- 
nës2 

Unë kam një banknotë 
prej pesë stërlinash: (një- 
qind dollarësh: dymijë 
frangash). 

Kontrolloni bagazhet e mi- 
ja, ju lutem, kam vetëm 
sendet e mija personale. 


1 ER 


Yoo oo'roy 'festat 

'“Dooa të propo'zoy nyë do” 
llee për meekyë'seenë toni 
Për shë'ndeteen 'tooay 


Yoo 00toy rroog (oodh) të 
'mbari 
'Hapnee va'leedzhet 'tooaya, 


yoo 'lootemi 

A le'yohet kyo2 

A'yo ësht va'leedzhya (cha- 
nta) 'eeme. 

'Ya pasa'porta 'eemel 

A 'yenee yoo më'poonësse ce 
do'ganës2 

Oon 'kam nyë bank”'not prej 
pes stër'leenash:  (nyë'kye- 
end dollarësh, di'meey 'fran- 
gash). 

Kontro'lloni ba'gazhet e '“mee- 
ya, yoo 'lootem: kam 'vetëm 
sendet e 'meecya personale. 


At the customs - house 


y do-, Kam Qokumëntat, përkatë- 


Ë “Se Me. V 
ve. no. “atë sëndësh nuk kanë do- 


ton ta sa 
: PP oi 


.Ka'lonee në “dhomën 
“ yoo 'lootemi 


Kam dokoo'meniat për 'katse 
me 'vete. 

Chfar 'sendesh nook 'kan do- 
gan2 

Eenspek'tori i do'ganës. 
Dorë'zomnee dokoo'mentat, 
yco 'lootemi 

Ya koo 'yani 

A 'doohet të pagooay për 
kë'to2 


Kam nyë 'leye eempor'tee- 
mee. 
Eenspek'teemee mba'roce. 


tyetër. 


V -.IN THE CITY 


E) 


shlb-.. Ku është hoteli sAlbturistr,. 
' i rest”, 


ju lutem”... 1 


deri atje2 
Në cilin hotel 


doni të qën- 


to stop” 
sojourn vrith us2 
the director” 
the conductor 
bat 
mb aa 


— Unë dua një dhomë me:një 
beses “krevat. sh a 
E vditratrs 91 thgjidiz 


gjipën— 


” 'A mund të më. shoqëroni. 


“'Oon dooa nyë 


Koo'është ho'telee “Albtoo”- 
yoo 'lootem2 

-A 'moond të më  shokyëronee 
““deree a'tye” 

Në 'tseeleen ho'tel 'donee të 
kye'ndronee27 

A ba'nonee me'ne7 
Koo'ësht drey'toree7 
Koo'ësht : kondook'toree, (ka- 


p 


“dhom për 'mooa, 

you Tootem2: U 
“dhom -me nyë 

ikre'vat. “E 10 


sgilajar ob ppr”sI 


At the hotel 


— I vvant a double room 
vrith a bathroom. 

— I vvould like to have a 
room facing the cour- 
tyard (park, lake or sea). 

— Shov me the room, 
pleasel 

— That is to my liking. 

— That is not to my liking 

— Give me the key to my 

— Please give me a tovvel 
and tyvo sheets. 


1 eaoh 


2- Rostaurant 


—s Vihere: sis the: ' restau- 


rant2 


—I vvant to have my break 


. fast (dinner, supper). 
— Please, rëserve a place 
for me. 


— Mbat do 
ke2 you like to ta- 


Dua një dhomë me dy kre- 
vatë dhe banjë. “Ë 
Unë do të dëshiroja një 
dhomë përballë oborrit 
(parkut, liqenit ose detit) 
Tregomëni dhomën, ju lu- 
temi 

Ajo më pëlqen. 

Ajo nuk më pëlqen. 

Më jepni çelsin e dhomës 


time, ju lutem. 


Ju lutem më jepni një 
peshqir dhe dy çarçafë. 


Ku është restoranti ”2 


Dua të ha mëngjesin (dre- 
kën, darkën). e 
Ju lutem: më : ruani 
vend. 


Çfarë dëshironi të merrni2 


një 
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Dooa nyë'dhom 
vat dhe 'bany. 
Oon do të dësheeroya nyë 
'dhom përball o'borrit (par- 
koot, lee'kyeneet ose “dëteet) 
Tre'gomnee'dhomën, yoo '1oo- 
temi 

A'yo më pëlkyen. 

A'jo 'nook më pël'kyen. 
Më 'yepnee 'chelseen e 'dho- 
mës 'teeme, yoo 'lootem. 
Yoo 'lootem më yepnee nyë 
pesh'kyeer dhe 'di char'chaf, 


me du kret. 


Koo' ësht restorantee” 


'Dooa të ha mën gyeseei 
(drekën, 'darkën). 

Yoo 'lootem më 'rooanee 
nyë' vend. 

Chfar dëshee'tonee të 'melt 
nee2 


can you serve 


easë, do Serve me quic- 
(because I am busy, 
e me the bill of fare, 


meat (beef, veal, 
, foyvl, sausage, 
.sandvvich). 
. (omelette, scram- 
e softboiled, 


boiled). 
(sea, lake, river). 


beer, vvater). 
some salt (pep- 
live oil, vinegar). 


IKur mund të më shërbeni 2 


Më shërbeni shpejt, ju lu- 
tem, se kam punë, 

Më jepni menunë, ju lu- 
tem. 

Çfarë keni gati2 


Kam uri (etje). 

Sillmë një supë, makarona, 
mish (mish kau, mish viçi, 
mish dashi, mish shpendi, 
sallam, proshutë, sandviç). 
Vezë (omelet, të rrahura, 
të fërguara, pak të ziera, të 
ziera fort). e 
Peshk (deti, liqeni, lumi), 


Zarzavate. 

Djathë, fruta. f 
Bukë (gjalpë, pasta, verëra, 
birrë, ujë). tespadë 
Më lepni pak kripë. (piper, 


vaj ulliri, uthull). 
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“Koor moond të më shër” be- 
nee27 


Më shër'benee shpeyt, yoo 
'lootem, se kam 'poon. 

Më 'yepnee me'noon, yoo 
'lootem. 


Chfar 'kenee 'gatee”7 


Kam oorëee (etye). 

'Seellmë nyë 'soop, maka'ro- 
na, meesh (meesh 'kaoo, me- 
esh ' 'veechee, meesh 'dashee, 
sa'llam, pro'shoot, sandveech). 
Vez (ome'let), të 'rrahoora, 
të fërgooara, 'pak të 'zyera, 
të 'zyera fort). 

Peshk (detee, lee'kyenee, loo- 
mee). 
Zarza'vate. 
Dyath, 'froota. 
Book. (gyalp, 
beerr, . 00y): i A 
Më 'yepnee pak 'kreep  (pce - 
per, vaj roo'lleeree, '“oothooll). 


'pasta, 'verëra, 


Restaurant 


— Give me, some more. 
— Enough, pleasel 
— Maiter, the bill, pleasel 


— Hovy much altogether27 

— Plates, napkins, table- 
cloth, spoon, fork, knife, 
glass, saltcellar, bottle. 

— Let us go to the bar. 

— YNbat do you like to 
drinkt , 

— Let us take a cup of 
eoffee, a glass of liquor 
(of brandy, of beer). 

m Give me a glass of vva- 

ter, pleasel . 


3- Sightsecing 


— Do you like to take a 
valk round the tovn 2: 


FT Mith pleasurel Vhy not2 
— Po you vvant to take 1 
On the boulevara 


Më jepni edhe ca. 

Mjaft, ju lutemi 
Kamarjer, llogarinë ju lu- 
temi 

Sa bëjnë gjithsejt2 

Pjata, peceta, mbulesë trye- 
ze, lugë, pirun, thikë, gotë 
ujë, kripore, shishe. 

Le të shkojmë në birrari. 
Çfarë dëshironi të pini2 


Le të marrim një kafe, një 
gotë liker (konjak, birrë). 
Më jepni një gotë ujë, ju 
lutemi 


' A dëshironi të bëni një she- 


titje' nëpër qytet2 

e kënaqësil Pse jo2 
A dëshironi të shetisim në 
bulevardin “Shqipëria e 
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Më 'yepnee 'edhe tsa. 
Myaft, yoo 'lotemi 
Kamaryer,  lloga'reen, yo 
'lootemi' 

Sa 'beyn gyeeth'seyt2 
'Pyata, pe'tseta, mboo'les trij- 
eze, loog, peeroon, theek, got 
'voyee, krec'pore, sheeshe 

La të 'shkoym në beerratee, 
Chfar dëshee'ronee të 'pee- 
nee2 

Le të 'marreeem nye 'kafe, 
nye got lee'ker, (ko'nyak, 
beert). 

Më 'yepnee nyë got 'ooy, yoo' 
lootemi 


A dëshee'ronee të 'bënee nye 
she'teetye 'nëpër kyii'tet” 
Më kënakyë'see2 Pseyo7 
A dëshee'ronee të she'teeseem 
në bolle” vardeen aShkyeepe 


ria e Rex or shall 

to the park2 

like. 

is this strecet cal- 

street is the 
Dajtim2 

is the street. ..72 

are the handi- 

ops2 
is the market- 


direction is the 


foreigner and 1 
Y the tovni: 
you mind accom- 
me up to the 


“Nuk mund ti gjej at 
Tregomënii rrugën P 


Rer apo të vemi në park2 


Si të dëshironi. 
Si quhet kjo rrugë2 


Në çrrugë 
“Dajti 2 
Cila është rruga. ..2 N 
Ku janë dyqanet e artiza- 
natit2 

Ku është pazari2 


është Hotel 


“Në ç'drejtim është hoteli2 


Unë jam i huaj dhe nuk 
e njoh qytetin. A do të do- 


nit të më shoqëroni: deri: 


në hotel”2 


Me kënaqësi të madhet 
TU ndava nga shokët. 


AS 
ër në 


stacion, ju lutem. 
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“'doneet të më 


reea e 'Rex apo të 'v ë 
eme 

'park2 Pre 

Si të dëshee'ronee. 

See 'kyoohet kyo 'irog7 


Në'chrroog është Ho'tel “Day- 
teer2 

'Tseela ësht 'rrooga...2 

Koc ya diky'anët. e.ar- 
teeza'nateet2 

Koo ësht pazaree27 


Në chdrey teem-ësht ho'telee2 


Oon yam ec'hooay: dhe nook 
e' nyoh kyiiteteen::A: do të 
shokyë'ronee 
“deree në ho'tel2 ) 


“Me kënakyë'see të'madhet 
Oo'ndava nga' 'shokët. 


Nook 'moond tee gyey a'ta, 
Tre'gomnet 'yroogën për £ në. 
stëtsyon, yoo'lootem. 


Sightsecing 


— Square, Shesh. Shesh. 
— pëe road, vvay. Rrugë, udhë. Roog, oodh. 
— Bridge. Urë. Ur. 
— River. Lumë. Loom. 
— Sea. Det. Det. 
's Ki k Liqen. Lee'kyen. 
pë veller. Udhëtar. Oodhë'tar. 
On the right. Djatht ' 
— On the left. viajtas. has, 
— In front, before. shara DRY pi 
— Behind, at the back of.: Prapa i Për para. 
— This vii ne vvay. Koto Prapa. 
— There: ' md e Ke'tey: a'ndey. 
— ni PË më A'tye: kë'too. 
— House, home, Shtëpi p Trotoo'ar. 
— Policeman. Poliosh 5: Shtë”pee. 
I pr që REA Qarkullim. Po'leets. 
TË es Orë, sahat. E ëm 
SË ër Ee 
ORA o'clockt Është ora letë ni qe or. 
“SHSherein Xhami. sht 'ora dhyeti 
Kishë. Dzha'mee. 
Keesh. 


— Ancient mosque, ch E 
Re Xhami, kishë e vjetër. Dzha'mee, keesh yyetët 
mee, eesh e ë 
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S the rate of ex- 
or the dollar2 
Change some 

ase27 
'checque. Can 
ita 
French (English, 
Italian, Belgian, 


Monument. 
Vallzim, mbrëmje vallzimi. 


Mëngjes. 

Mesditë, drekë. 
Mbrëmje. 

Ditë, natë. 
Mbasdreke, mbasdite. 


Dua të shkoj në Bankë. 


Ku është zyra e këmbimit 
të monedhës2 

Sa është kursi i këmbimit 
për dollarin” 

A mund të këmbeni disa 
të holla, ju lutem”7 

Kam një çek. A mund ta 


paguani2 

Jam turist francez (anglez, 
italjan, belgjian, hollan- 
dez). 


—H— 


Monoo'ment. 


Vall'zeem, 'mbrë 
rëmye 'zee- 
E , ye vall'zee 


- Mën'gyes. 


Mes'deet, drek. 
'Mbrëmye. 

Deet, nat. 

Mbas'dreke, mbas'deete. 


'Dooa të 'shkoy në 'Bank. 


Koo ësht 'zira e ke'mbeemeet 
të mo'nedhës2 

Sa ësht 'koorsee ee kë'mbee- 
meet për do'llareen2 

A 'moond të kë'mbenee dëe'sa 
të “holla, you 'lootem2 

Kam nyë chek. A 'moond ta 
pa”gooanee2 

Yam too'reest fran'tsez, 
glez, ita'lyan, bel'gyan, 
lan'dez). 


(a'n- 
hol- 


At the bank 


— Please, change this hun- 
dred-lek banknote into 
small coins. 

— I have no small change. 

— The rest, pleasel 

— I have (have not) small 
change. 


5 - At the cafë 


— Vaiteri A cup of vyhite 
coffee (coffee vvith milk), 
“Please. A cup of choco- 
late, a cup of tea and 
bread amd butter. 
— A jug of.nyvater and a 
-glass, please. 
— Give me a pie, biscuits, 
e bonbone, su- 


To Beer, lemonade, oran- 
ecade, punch, Mine, ice- 
cream. 


Ju lutem këmbeni këtë 
banknotë njëqind lekësh në 
lekë të vogla. 

Nuk kam të vogla. 

Restin, ju lutemi 

Kam (nuk kam) të vogla. 


Kamarjeri Një filxhan ka- 
fe me qumësht, ju lutem. 
Një filxhan çokollatë, një 
filxhan çaj dhe: bukë e 
pë 

NJË Poç Me ujë dhe një so- 
të, ju lutem. penis 
Në Keni sitë byrek, bisko- 

armallatë, boni 

sheqer. “Bbone, 
“-- Birrë, lemonadë, aran- 


Kë Ponç, verë, akullo- 
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Yoo'iootem këmbenee kët 
bank'not një kyeend 'lekësh në 
lek të 'vogla. 

Nook kam të 'vogla. 
'Resteen, yco 'lootemi 
Kam (nook'kam) të “vogla, 


Kamar'yeri Nyë feel xhan'ka- 
fe me 'kyoomësht, yoco 'loo- 
tem. Një feeldzan chokollat, 
nyë feel'dzan chay dhe book 
e 'gyalp. - 
Nyë poch me '0ooy dhe në 
got, joo) 'Lootem. 

Më 'yepnee një biirek, bees- 
kota, marma'llat,  bon'bone, 
she'kyer. 

. Beer, lemo'nad, aran'dzhy- 
at, ponch, ver. akoo'llore. 


6 - At the post office 


— Nhere is the Post Oftice27 


— Please, give me a posta- 
ge stamp (a postcard). 


— 1 vvant to mail a registe- 
“ red letter. 
— I vvant to mail this par- 
cel. 
— Mhere is the letter box27 
— Nbhen is the next mail 
for. ...8 
— Yhen does the mail ar- 
. Five from, ..2 
— Here is my passporti 
— I exgect. a registered 
letter. 
— I svant to telephone to 
a friend of mine. 
— Please, connect me vvith... 
— 1 vvant to make a tele- 
phone call. 
— Yhere is the telephone 
cabin 2 
— Hov much have I to 
pay for the telegram 


4 — 443 


Ku është Zyra Postare2 
Më jepni, ju lutem, një pu- 
llë poste (një kartpostale). 


Dua të postoj një letër re- 
komande. 
Dua të postoj këtë pako. 


Ku është kutia e letrave2 
Kur miset posta tjetër 
për...2 

Kur mbrin iposta prej...2 


Ja pasaporta imel 
Pres një letër rekomande. 


Dua t'i telefonoj një sho- 
kut tim. 

Ju lutem më lidhni me... 
Dua të bëj një lajmthirrje. 


Ku është kabima telefoni- 
ke” 

Sa më duhet të paguaj për 
telegramin, (për itelefoni- 


ADR 


Koo ësht 'Zuira Pos'tare2 
Më 'yepnee, yoo 'lootem, 

nyë pool' poste (nyë kart- 
pos'tale). 

'Dooa të pos'toy nyë'letër re- 
komande. 

'Dooa të pos'toy kët'pako. 


Koo ësht koo'teesa e 'letrave2 
Koor  'neeset “posta tyetër 
për...2 

Koor 'mbreen “posta mprej...72 


Ya pasaporta 'eemel 
Pres. nyë 'letër rekomande, 


IDooa tee telefo'noy nyë 'sho- 
koot teem. 

Yoo 'lootem më 'leedhnee me... 
'Dooa të bëy nyë laym” thee- 
rrye. 

Koo ësht ka'beena telefo- 
neeke2 

Sa më 'doohet të pa'gooay për 
tele'grameen (për telefonee- 


At the post office 


(for : telephoning), for 
the postage stamp of a 
registered letter” 

— And for a simple letter2 


— Hovy much must I pay 
for a xeply-paid tele- 


gram” 
— Here is my address for 
the reply-to the telegram. 
— Please, send this. tele- 
“gram at once. 
— Give me the receipt, 
pleasel 


— Can T have a set of ju- 
bilet postage stamps7 


— Mbere can I buy a ca- 


talogue of Albanian pos- 


“ tage stamps2 


per ËT 


min), për ipullën postare të 
një letre rekomande 2 


Po për një letër të thje- 
shtë2 

Sa më duhet të paguaj për 
një telegram me përgjigje 7 


Ja adresa ime për përgji- 
gjen e telegramit. 

Ju lutem, dërgoni këtë te- 
legram menjëherë. 

Më jepni dëftesën, ju lu- 
temi 


A mund të më jepni një 
sëri gullash postare jubila- 
re2 

Ku mund të blej një kata- 
log pullash postare shqipë- 
tare2 

Letër shkrimi. 

Zarf 


 Kantpostale me pulla 


Marrës-e, 
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meen), për'poollën pos'tare të 
nyë letre rekomande” 


Po për nyë 'letër të 'thyesht2 


Sa më 'doohet të pa'gooay për 
nyë tele'gram me për gyeegye” 


Ya adresa ime për për'gyee- 
gyen e tele'grameet. 

Yoo 'lootem, dër'gonee kët te- 
le'gram menyë'her. 

Më 'yepnee dëftesën, yoo'loo- 
temi 

A 'moond të më 'yeçnee nyë 
se'ree 'poollash po'stare yoo- 
bee'lare2 

Koo moond itë 'bley myë ka- 
ta'log 'poollash pos'tare shky- 
eep'tare2 

'Letër 'shkreemee. 

Zarë. 

'Kartpo'stale ime 'poolla. 
'Marrës-e. 


At the post office 


, Sender Dërgues-e. 
J i Kuti postare. 
directory Libri i numeratorit telefo- 


nik. 
Numurator E 
. Filatelist. dh 


- Tregomëni një dyqan ciga- 
“ resh, ju lutem. 

A pini duhan2. 7 

Unë pi cak, nuk jam ter- 


Unë nuk pi di 
Dua mjë kuti cigaresh. 


s9 Më pëlqejnë cigare TË buta, 
i “aoxi(të lehta). “alia 
test Ju, pëlqeni cigare të buta 


dar yË 


—S— 


 ijaqi duhani. ke Të dnty. Mariah 


Dër'gooes-e. 
Koo'tee po'stare. 
'Leebree ee noomoora torect 
teleforneek. 
Noomoora'tor. 
Feelate'leest. 


Tre'gomnee nyë di'kyan  tsee- 
garesh, yoo 'lootem. e 
A 'peenee doo'han2. 


' Oon'pee pak: mook yam. te- 


rya'kyee, doo' hanee. . 

Oon nook 'pee doo'han. 

Doca pe kod tes Noe parës, 
“ “pëlkyeyn tscogare 

e (të 'lehta). çë 

“Yoo, pëkkyence tsccigare të 

AT boot 


“etë Asce'garec, 


të 


lootemi: 


At the tobacconist's 
— Yhat kind of brand do Ç'lloj marke pëlqeni më Chiloy 'marke pël kyenee më 


you prefere2 fort2 'fomt 2 

— Give. me a luks Më jepni , një Luks: Më 'vepnee nyë Lookso 
(Diamante, “Partiza- (Diamante, “Partizaniv). (Deea mant”, -Partee' zaneer). 
ni”). 

— I nrould like strong to- Unë do të doja duhan të Oon do të 'doya doo'han të 
bacco. fortë. fort. 

— These cigarettes are too Këto cigare janë shumë të Kë'to see'gare yan 'shoom të 
strong for you. forta për ju. 'forta për yo. 

— I am not used to them. Nuk jam mësuar me ato. Nook yam më'sooar me a'to. 

— Give me some mipe to- Më jepni ca duhan pipe. Më yepnee tsa doo'han 'pee- 
bacco. . pe. 

— Have you got good ri- AA keni pipa të mira2 A 'kenee 'peepa të 'meera” 
pes2 3 

— sl Ka allovved he- AA lejohet duhani këtu” A le'yohet doo'hanee kë'too7 

— pi smoking here Ndalohet duhani këtul Nda'lohet doo'hanee kë'too' 

8- At Pa  bairdresser's 

— Nhere is the barber's7” Ku është rrojtorja” Koo ësht rroy'torya”7 

— I need a haircut. Dua të qethem. 'Dooa të 'kyethem. 

— A shave also27 Edhe të rruheni. 'Edhe të 'rrohenee27 

— Cut them short, pleaset  Prejni shkurt, ju lutemi 'Preynee isshkoort, yoo 'lootem 

— I vrill shave you: - Unë do t'ju rruaj Oon do tyoo “TTOOQY. 


—pan— 


At the hairdresser”s 


— YVe use good 
soap. 
— Our razors are alvays 


shaving 


sharp. 
— Do you sterilize them2 
— I think you cut mel 
— Please, strap iti 
— Vould you like a little 


“ ipovvder 27 k 
ri 
— Trim my . moustache, 
pleasel 


— Comb my hair: part my 
hairi 


—I Vant to buy a fenv 
blades for my  safety 
Tazor and a  shaving 

“ brush. 

— I Mant to buy a shav- 

“ inë stick, too. 

— I like to dye my hair 
and the eyebrovvs. 

— Comb, hair-brush, mir- 
Tor, curly hair. 


Ne përdorim sapun të mirë 
uroje. 

Brisqet tonë janë gjithmo- 
në të prehët. 

A i sterilizoni ata7 

Më duket se më pretël 
Ju lutem, mpriheni atë. 
A doni pak pudër2 


Ju lutem më lani flokët me 
shampol 

Më rregulloni mustaqet, ju 
lutemi 

Më krihni flokët: më nda- 
ni flokëti 

Dua të blej disa brisqe për 
makinën time të rojës 
dhe një furçë rroje. 


Dua të blej një sapun rro- 
je, gjithashtu. 

Dua të mngjyej flokët dhe 
vetullat. 

Krehër, furçë flokësh, pas- 
qyrë, flokë kaçurrel. 


—SHHËS 


Ne për'doreem sa'poon të 
merriroye, 

'Breeskyet “tonë jan gyeeth' 
monë të 'prehët. 

A et stereslee'zonee a'ta”2 

Më idooket se më 'pretti 
Yoo 'lootem 'mpreehenee a'të1 
A 'donee pak 'poodër 7 


Yoco ' lootem më “'lanee 'flo- 

kët me 'shampol 

Më nregoo'llonee moo'stakyet, 
yco 'lootemi 

Më 'kreehnee flokët: më 'nda- 

nee' flokët 

'Dooa të 'bley dee'sa 'brees- 

kye për makeenën 'tesgme të 

'rroyes dhe nyë'foorche 'rroye. 


'Dooa të. 'bley. një  isapoon 
'rroye, gyeetharshtoo. 


'Dooa të ngytey 'flokët. dhe 
'vetoollat. 

'Krehër, “'foorche flokësh, 
pas'kyiirë, 'flokë kachoo'rrel. 


At the hairdresser's 


— Vbhere is the ladies 


' beauty parlour2 
st vvant my hair nvaved. 
— Iyvant a permanent vva- 
KT 
— Give me a trim, çleaset 
— Give me a face-massage. 
X Hov much does that 


Ka e do, 1 ovve 
en 384Çt 1 


Pë 


Ku është permanenti për 


gra” 

Dua t'i bëj flokët me for- 
ma. 

Dua të m'i bëni permanent 
(flokët). 

M'i rregulloni pak flokët, 
ju lutem. 

Më bëni masazhin e lyty- 
TËS. 


Sa kushton ajo” 


“Sa ju detyrohem” 


sa 
9 -At the grocers anë at the department store 


ry sdo 


— Mbhere is MA-PO (The 


departament store)7 “vo 


— Give me this “costume, 


ase. 
— Yhat is this called in 


“ Albanian 7 - 
— Hovy much ada) it cost7 


Ku është Ma-Po (Magazina 
popullore) 2 

Më jepni këtë kostum, ju 
lutem. 

Si quhet shqip kjo” 


Sa kushton ajo2 


Koo ësht 
'gra” 
'Dooa tee bëy 'flokët me forma. 


perma'nentee për 


'Dooa të mee 'bënee perma- 
nent (flokët). 

Mee rregoo'llonee pak “flokët, 
yoo 'lootem. 

Më bënce mas'azheen e fi- 
turës. 

Sa koo' shton a'”yo2 


Sa yoo detirohem”7 


Koo ësht IMA-PO (Maga'zee- 
na popooillore) 7 

Më 'yepni kët kos'toom, yco' 
lootem. 

See 'kyoohet. shkyeep kyo” 


Sa koo'shton a'yo” 


At the grocer's and at the department store 


— Vrite it dovvn, please, 
because I don't under- 


stand 

— The bill (the invoice), 
please. 

— Vhat kind of homë-ma- 
de amticles do you havë2 

— Yhat kind of home-ima- 
de drinks do you 'keep27 

— Shovy me some articles 
of your handicrafts (fi- 
ligree, silver, carvëd 
vrood, embroideries, por- 
celain, etc.). 


— Please, give me tyvo me- 

tres of this cotton fabrici 
— 1 vyant to buy a kilo- 
gram of grapes and a 
kilogram of apples. 
Bread. i 


E shkruani, ju lutem, sepse 
nuk e kuptoj. 


Faturën, ju lutem. 


Çfarë lloj artikujsh vendi 
keni2 
Çfarë lloj pijesh vendi 
mbani2 


Më tregoni disa artikuj të 
artizanatit artistik  (fili- 
gram, argjend, dru i gdhen- 
dur, qëndisma, artikuj por- 
celani, etj.). 


Ju lutem, më jepni dy me- 
tra nga kjo pëlhurël 
Dua të blej një kilogram 
rrush dhe një kilogram 
mollë. 

Bukë. 

Pastë. 

Fruta. 

Fiq. 

Pjeshkë. 


— 98 — 


E 'shkrooanee, 
se'pse nook e 


you 'lootem. 
koop'toy dot. 


Fa'toorën, you 'lotem. 


Chfar lloy ar'teekooysh 'ven- 
dee 'kenee2 
Chfar lloy 
'mbanee2 
Më tre'gonee  dee'sa ar'tee- 
kooy të arteeza'nateet artee”- 
sbeek (feelee gram, ar'gyend, 
droo ee 'gdhendoor, kyee”- 
ndeesma, ar'teekooy portse'- 
lanee etj.). 

Yoco 'lootem, më 'yepnee dii 
“metra nga kyo pëlhoori 
'Dooa të bley një keelogram 
rroosh dhe nyë keelo'gram 
moll. 

Book. 

Past. 

'Froota. 

Feeky. 

Pyeshk. 


'peeyesh 'vendee 


At the grocer's and at the department store 


“i Mater-melon. 


veath. ) 
— Textiles, cloth, fabric. 


Mollë. 

Dardha. 

Arra. 

Portokiallle. 
Limona. 
Mandarina. 
Shalqi. 

Zarzavate, perime. 


Buqetë. 
Trandafil. 


Vjollcë, manushaqe. 
Një shportë lulesh. 


Kurorë lulesh. 
Stofë, basmë, beze. 


gg 


Moll. 

'Dardha. 

'Arra. 

Porto'kalle. 
Lee'mona. 
Manda'reena. 
Shal'kyee. 
Zarza'vate, per'eeme. 
Myailt. 

Re'chel. 

Dyath. 

Meesh. 

Peshk. 

Sar'dele. 

Sallam. 

Gyalp. 

'Loole. 

Boo'kyet. 

Tranda' feel. 

Vyollts, manoo'shakye. 
Nyë shport 'loolesh. 
Koo'ror 'loolesh. 
Stof, 'basmë, 'beze. 


At the grocer's and at the department store 


— Fabric lining. 


sk, 
ss Artificial silk. 


— 


— Hat. 


— Vool, vroollen. 


Cap. 
— Cap (national). 


Pëlhurë, astar. 
Kostum. 

Cohë. 

Xhaketë, pallito. 


Pallto e madhe (dimri). 


Blluzë. 

Fund fustani. 
Veshje. 

Këmishë (burrash). 
Këmishë grash. 
Jelek, zhile. 
Këpucë. 

Lesh, i, e leshtë. 
Pambuk. 
Mëndafsh. 
Mëndafsh artificjal. 
Kasketë, kapë, kësulë. 
Qeleshe, takije. 
Kampellë. 

Gravaitë. 


'Pëlhoor, as'tar. 
Ko'stoom, 

Tsoh. 

Dzha”ket, 'pallto. 
“Pallto e 'madhe (deemres). 
Bllooz. 

Foond fos'tanee. 
'Veshye. 

Kë'meesh Q('boorrash). 
Kë'meesh grash. 
Ye'lek, zhi'le. 
Kël'poots. 

Lesh, ee, e lesht. 
Pa'mbook. 
Mëmndafsh. 
Më'ndafsh arteefee'tsyal 
Kas'ket, kap, kë'sool. 
Kye”'leshe, ta'keeye. 
Ka'pellë. 

Gra'vat. 

Shall. 

Cho'rape grash. 
Cho'rape 'boorrash. 
Rrip mesi, brez. 


maegod ari 


Panta'llona. 
Fa'nell, 
Sha'mee 'koke 


pes VI — MUNICIPAL PASSENGER TRANSPORT 


1- “By. bus'or taxi 


diibori 


— Nbhere is the bus (taxi) 

ss rëgency.2 

— lam a foreigner. Please 
give me a ticket to... 

— Hovy much have I to 
pay2 

— I vant a taxi to... 

— E are on our vay 

— Mbat.street is this2 

— The traffic is in order. 


— Have you aplace. for 
ne cars mear the 


— e pë E does a ticket 
to... cost2 


Ku është agjensia e auto- 
busave. (taksive) 2 

Jam i huaj, ju lutem, më 
jepni një biletë për... 

Sa më duhet të paguaj2 


Dua një taksi për... 

Jemi më rrugë për të 
shkuar në... 

Çfarë rruge është kjo2 
Qarkullimi është në rre- 
gull. 

A keni një vend për, vetu- 
rën pranë hotelit” 


Sa kushton një biletë udhë- 
timi për...2 


— 59,— 


Koo ësht agyer”'seesa e auto”- 
boosave (tak'seeve) 7 

Yam. ee 'hooay. Yoo 'lootem 
më 'yepnee nyë bee'let për... 
Sa më 'doohet të pa'gooay”7 


'Dooa një tak'see për... 
'Yemi në 'rrog për të 'shkoo- 
ar në... 

Chfarë 'rrooge ësht kyo2 
Kyarkoo'lleemee ësht në 'rre- 
gooll. 

A 'kenee nyë vend për ve'too- 
rës pran ho'teleet”7 
Sa  koosh'ton . nyë . bee'let 
oodhë'teemee për. ..2 


the train sta- Ku është stacioni i trenit7 


ne dog i ENËS orë niset (mbrrin) 


ae ë i does, a first Sa kushton një biletë e kla- 
sit të parë” 
Fi lug- Sa kg bagazh mund të 


marr më vete2 
Ke Ann 


Oo ka 


Ka date dige i mira 


nës2 SHT 


Koo ësht sta'tsyonee 'treneet” 


Në chorë 'neeset (mbreen) 
trenee” 
Sa koosh'ton myë bec'let e 


'klaseet të 'parë2 
Sa keelo'gram ba'gazh moond 
të marr më 'vete2 


Sa her në 'deet 'neeset 'trenee 
për 'Doorrës 2 


1 Koo ësht Aëkotpvetss ee Tee- 


“ ranës2 
i Në'chdeet dhe në 'chor 'neeset 
pa  Aero'planee për. ..2 


Sa koh'zgyat për të 'shkooar 


nga kyu'tetee në aeroport” 


At the airport 


— Hovy many kg of lugsa- 


ge may I take2 


Sa kilogram bagazh mund 
të marr2 


4 - Boat travel (voyaging by sea) 


— Please, can you tell me 
“shen the . ship leaves 
for... (or comes to...)2 

— Hovy-much does a first 
(second) class ticket 


cost7 


— Mbhen does the boat start 


for Butrint2 
— Hovy much does 
voyage cost2 


the 


Ju lutem, a mund të më 
thoni se kur niset vapori 
për... (ose mbrrin nga...)2 
Sa kushton një biletë e 
klasit të parë (të dytë) 2 


Kur niset motobarka. për 


Butrint2 
Sa kushton udhëtimi2 
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Sa keelo'gram ba'gazh 'moond 
të 'marr7 


Yoco 'lootem, a 'moond të më 
'thonee se 'koor 'neeset va'po- 
ree për... (ose 'mbreen nga...) 2 
Sa koo'shton nyë bee”let e 'kla- 
seet të” par (të 'dut) 2 


Koor 'neeset moto barka për 
Boo'treent27 
Sa koo'shton udh'teemee27 


VII — EDUCATIONAL ESTABLISHMENTIS 


— Can vve visit an elemen- 
nj PBTY, (secondary school, 
“college, university) 7 
— Vhen is this school ope- 
ned2 
— May I have a look at a 
classroom (at a labora- 
. tory, at the gymnasium)”7 
— Hov many pupils are 
there heret And hovy 
many teachers2 
— Hovy do the pupils get 
on vrith their lessons2 


A mund të vizitojmë një 
shkollë fillore (të mesme, 
institut, universitet) 2 

Kur është hapur kjo shko- 
lë2 

A mund të shohim një klasë 
(një laborator, një pales- 
tër) 2 

Sa nxënës keni7 Dhe sa më- 
sues 2 


Si shkojnë nxënësit me më- 
simet2 


1 - Palace of culture (pioneers” palace) 


— I vvant to visit a cultural 


Dua të vizitoj një qëndër 


A 'moond të veezee'toym nyë 
shkoll fee'llore (të 'mesme, een- 
stee'toot, ooneeversee'tet) 7 

Koor ësht 'hapoor kyo 'shkoll7 


A 'moond të ”'shoheem nyë 
'klas (nyë labora'tor, nyë pa- 
lestër 2 


Sa 'ndzënës 'kenee7 Dhe sa 
më'sooes 7 
See shkoyn 'ndzëneseet me 


më'seemet2 


'Dooa të veezee'toy nyë 


LI 


Palace of culture (pioneers” palace) 


Centre (Palace of cultu- 
re, Pioneers” Palace), 


— IN yvyhat year vas this 
' palace of culture found- 
ed2 
— Hov many ' circles and 
vyhat kind of them func- 
tion here2 
— Do they give courses in 
dravving and in music 
here2 
Are 
groups” 
'— And choirs and orches- 
tras2 
— Hovy many amateurs are 
“ there in this institution 2 


dramatic 


there 


2 - At the museum, at the 


— Nhere is the Archeolo- 
gical Museum (The 
Ethnographical Museum, 
The National Liberation 
Mar Museum)2 


kulturale (Pallatin e Kultu- 
rës, Pallatin e Pionierëve), 


Në ç'vit është themeluar ky 
pallat kulture2 


Sa rrethe dhe ç'farë rre- 
thesh funksionojnë këtu2 


A ka kurse 
muzike”2 


vizatimi dhe 


A ka grupe theatrale2 
Dhe korale e orkestrale”7 


Sa amatorë ka ky institu- 
cion”7 


'kyendër kooltoo'rale (Pa'lla- 
teen e kool'toorës, pa'llateen 
e peeo'nyerve). 

Në chveet ësht theme'looar 
ki pallat kool'toore2 


Sa 'rrethe dhe chfar 'rrethesh 
foonksyo'noyn kë'too2 


A ka 'koorse veeza'teemee dhe 
moo'zeeke2 


A ka 'groopë thea'trale2 
Dhe korale e orke'strale2 I 


Sa ama'tor ka ki ëensteetoo”- 
tsyon2 


exhibition and at the gallery 


Ku është Muzeumi Arkeo- 
logjik (Muzeumi Etnografik, 
Muzeumi i Luftës Nacional- 
Çlirimtare) 2 
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Koo ësht Mooze'oomee Ar- 
keolo'gyeek (Mooze'oomee. Et- 
nogra'feek, Mooze'oomee ce 
'Looftës Natsyo'nal-Chleereen” 
tare) 2 s 


At the museum, at the exhibition and at the gallery 


— Vhere is the  Lenin- 
Stalin Museum 2 

— And vyhere is the Muse- 
um of Natural Sciences 
(The Local Museum and 
the Gallery of Arts) 2 

— MYhen vras it founded2 

— YVhere vvas this object 

( found2 

— To vyhat civilisation does 
it belong” (Illyrian, 
Greek or Roman”) 

— Vho is the author (sculp- 
tor, engraver, painter) of 
this piece (sculpture, 

—Painting) 2 

— YVhere is this attractive 

landscape in Albania” 


AK 50 nona OR 


— Have you a conversatio- 
“vi dhbook (grammar, 
dictionary) 7 


Ku është muzeumi Lenin- 
Stalin 2 

Po. ku është muzeumi i 
Shkencave të Natyrës, (Mu- 
zeumi Lokal dhe Galeria e 
Arteve) 2 

Kur u themelua” 

Ku u gjet ky objekt7 


Cilit qytetërim i përket (atij 
ilirjan, grek apo romak”) 


Cili është autori (skulptori, 
gdhëndësi, piktori) i kësaj 
vepre (skulpture, pikture) 2 


Ku është kjo pamje tërhe- 
qëse në Shqipëri2 


A keni ndonjë manual për 
bisedime (gramatikë, fja- 
lor)2 


—Stë- 


Koo ësht Moose'oomee 'Len- 
een'Staleen 2 

Po koo 'ësht mooze'oomee ee 
'Shkentsave të Na turës (Moo- 
ze'oomee Lokal dhe Gale- 
reea e 'Arteve)2 

Koor oo theme'looa2 

Koo u 'gyet ku o'byekt2 


'Tseeleet kute'treem ee per- 
ket (ateey eecleeryan, 'grek 
a'po ro'mak”7) 

'Tseelee ësht aoo'toree (skoolp- 
toree, 'gdhëndësee, peek'toree) 
ee kësay 'vepre (skoolp'toore, 
peek'toore) 2 

Koo. ësht kyo 'pamye tër'he- 
kyëse në Shkyeepëree2 


A 'kenee ndonyë manoo'al 
për beëese'deeme (grama'teek, 
tya'lor) 2 


Bookshop 


—Givet mes the. Zëri i 
Popullit nevvspaper, 
pleasel 

—I vvant to buy an illu- 
sirated magazine, a.ca- 
talogue and a novel. 

— Do you have French-Al- 
banian (English-Albani- 
an,  Russian-Albanian) 
Dictionaries”7 

— Hov much do they cost7 

— You may probably have 
a Latin-Albanian: Dictio- 
nary2 

— Do you have a French- 
Albanian conversational 
handbook or an English- 
Albanian one2 

— Please, shov me your 
latest publicationsi 


— Nhat nevy book is novv 
“on sale2 E 
— Give me the catalogue, 
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Më jepni gazetën sZëri i 
popullite, ju lutemi 


Dua të blej një revistë të 
ilustruar, një katalog dhe 
një roman. 

A keni fjalor Frengjisht- 
Shqip (Anglisht-Shqip, Ru- 
sisht-Shqip) 2 


Sa kushtojnë ata2 
Ju ndoshta keni ndonjë fja- 
lor Latinisht-Shqip2 


A keni ndonjë manual bise- 
dimesh Frëngjisht-Shqip 
ose ndonjë Anglisht-Shqip” 


Ju lutem, më tregoni boti- 
met tuaja më të funditi 


Çfarë libri është tani inë 
shitje” . 

Më jepni katalogun, ju lu- 
temi 
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Më yepnee gazetën -Zëree 
ee 'Popoolleetr, yoo 'lootemi 


'Dooa të 'bley nyë re'veest 
teeloo'strooar, nyë kata'log dhe 
nyë ro'man. . 

A 'kenee fya'lor Fre'ngyesht- 
Shkyeep (A'ngleesht-Shkyeep, 
Roo' seesht-Shkyeep) 2 


Sa koo'shtoyn a'ta27 
You 'ndoshta 'keneei ndo'nyë 
fya'lor Latee'neesht-Shkyeep2 


A “'kenee ndo'nyë manoo'al 
beese'deemesh Fre'ngyeesht- 
Shkyeep ose ndo'nyë Ang- 
leesht-Shkyeep2 

Yoo 'lootem, më tre'gonee bo'- 
teemet 'tooaya më të 'ioon- 
deeti 

Chfar “leebree ësht tanee në 
'sheetye”7 

Më 'yepnee kata'logoon, yoco 
lootemi 


Bookshop 


— Nhat  nevvspapers “are Çfarë gazetash botohen 
Ë Vheret “këtu” 
py vepër 


silod krovsit për kyt 
He SY SI 


jë ndeshje ndër. 


“kombë'tare fut'bollli, 


futbolli Note 
“ bolli, basket'bolli). 


lli, bas kedo 
do të bëhen gara athlet 


Chfar 
kë'too2 
'Leebër, 
Aoo'tor. 
Shkreem'tar. 
Po'et, poe'zee. 
Tre'geem. 
Përrall. 
'Fabool. 
Roman 
Beeblleeo' tek. 
Leebraree. 


gazetash bo'tohen 


'vepër. 


“Në 'sheetye. 
. 00 mba'rooa. 


Le të shkoym në sta'dyoom. 
Sot ësht nyë. 'ndeshye ndër- 
(volej'- 


Sot do të 'bëhen 'gara athle- 


Sports 


races today (cycling and 


motocycling). 

— Mhich teams vvill play 
today 2 

— Vho is the referee of 
the match7 


— Arë you very fond of 
football12 
— Yes, I am very fond of 


it. 

— Yhich team do you 
think vvill vrin2 

— They play vvell indeedi 


— Mhat sports do you go in 
“Odës “e 3 eu 


— YNhich are the best 
“ teams of the country” 
— Nhich team vvon the 
“ championship this year” 
— Nhat vvinter sports are 
practited in Albania” 

ndasi Noo Sn cavjiri 
Amtoqi bo oren 55 Job 
astr 5 


tike (gara me bicikletë dhe 
motoçikletë). 

Cilat skuadra do të lozin 
sot2 

Kush është arbitri i nde- 
shjes2 

A e pëlqeni 
bollin2 

Po, më pëlqen shumë. 


shumë fut- 


Cila skuadër mendoni ju do 
të fitojë2 

Ata luajnë mirë me të vër- 
tetël 


Me çfarë sporti merreni”7 


Cilat janë skuadrat më të 
mira të vëndit”2 

Cila skuadër doli kampione 
këtë vit2 si 
Cilat janë sportet dimërore 
që praktikohen në Shqipë- 
ri2 i UL 


ke tërerisi 


tejvri 


—GË- 


'teeke (gara me beechee'klet 
dhe'motochee'klet). 
'Tseelat skuadra do të 
zeen sot2 
Koosh ësht 
'ndeshyes2 
A e 'pëlkyenee shoom foot'- 
bolleen 2 

Po, më pël'kyen shoom. 


'lo- 


ar'beetree ce2 


'Tseela 'skoo'adër me'ndonee 
you do të fee'toy2 

Ata 'looayn meer me të vër'- 
teti 

Me chfar 'sportee 'merrenee7 


Tseelat yan skoo'adrat më të 
'meera të 'vendeet7 
'Tseela skoo'ader 
mpyone kët'veet7 
rTseelat yan 'sportet deem'rore 
që praktee'kohen në 'Shkyee- 


pë'ree2 


'dolee. ka'- 


JË 


KO dans: Lojë stohiioi 
Do Yrapime. 

N difegjev: ndje. 5) ch 
inë p Bo 


eni ju tifoz futbolli 


18). 


Loy. 
Vra'peeme. 
“Moondye. 
Boks. 

Pesh e leht. 
Pesh e 'mesme. 
Pesh e rënd. 
Not. 

Gyeemna steek. 
Alpee'neezëm. 
Too'reezëm. 


. Shah. 


Por'tyer. 

Skee. 

Tee'foz. 

A 'yenee you tee'foz foot'bo- 
Ni2 


A 'donee të 'lahenee7 


ida Le të htym në ooy (brënda 


në det, në lee'kyen, në loom). 
Le të 'zhtitemee. 


Resorts 


Tet us jump from the 
' “springboard. 
— I like to lie on the sand, 


— I vant to get suntanned. 
— Do you vvant to have a 
—sshort voyage on the sea 


An 
Pa like, to visit the re- 


z va places of this 
beach. 

Eni it resting houses are 

vë t here2. 

—  vre visit the vvor- 


the 
“houses7 


pioneers' 


-coast) da 


es 


cë pe Lë të 


KË i 


AS 


Le të hidhemi nga trampo- 
lini. 

Më pëlqen të shtrihem mbi 
rërë. 

Dua të nxihem në diell. 

A doni të bëni një shëtitje 
të shkurtër në det (liqen) 2 


Doja të vizitoj. vendet e 
pushimit të këtij plazhi. 


Çfarë shtëpish pushimi. janë 
ndërtuar këtu2 

A mund të vizitojmë shtë- 
pitë e pushimit të punëto- 
rëve dhe ato të pionierëve2 


Kush i kalon pushimet. kë- 


“ tu2 jë 
Ja një plazh (bregdet) kërs 2 


“heqësi 


AJO është riviera shqiptare, 


jemi “gë 


Le të heëedhemes nga tram- 

po'leenee. 

Më pël' kyen 

mbi 'rërë. 

Deo të 'ndzeehem në dyell, 
A 'donee të 'bënee nyë she”- 

teetye të 'shkoortër në det 

(lee'kyen) 2 

'Doya të veezee'toy 'vendet e 

poo'sheemeet. të 'këtecy.:pla- 

zhee. 

Chfar shtë'peesh poo'sheemee 

yan ndër'tooar kë'too2 

A moond të .veezeetojm 


të 'shtreehem 


sShtë'peet e. poo'sheemeet: të 


poon'torëve dhe a'to të peeo'- 
nyerëve”7 
Koosh i 
kë'too”7 


ka'lon poo'sheemet 


Yasnyë plazh .(bregjdet) tër- 


hekyësi 


Kyo ësht ree vyera. shyeep'- 


peri spËl i 


Resorts 


— Me see many orange or- 
chards and olive groves 
here. 


6 - Up to the highlands 


— Can vve make an excur- 
sion to the Alps2 
— Mhere are the resorting 
“ Centres in the mount- 
ains2 
— Are there any Albturist 
bases on the top of these 
“ mountains 2 
— Do you like to climb on 
the top of that mount- 
 ain27 
— Mhat 
called2 
— Hovv high is the top of 
that mountain2 
— Must ve get through 
this mountain-pass2 
— Let us have a climbi 
— Hovy high is Thethi27 


is this village 


Këtu shohim shumë kopshte 
portokallesh dhe ullishta. 


A mund të bëjmë një ek- 

skursion deri në Alpet” 

Ku ndodhen qendrat e pu- 
shimit në male2 


A ka Albturizmi baza në 
majën e këtyre maleve2 


A të pëlqen të ngjitemi në 
majën e atij mali2 


Si quhet ky fshat2 


'Sa e lartë është maja e atij 


mali2 

A duhet të kalojmë përmes 
kësaj qafe mali”7 

Le të bëjmë një ngjitjet 
Sa i lartë është Thethi2 


md 


Kë'too 'shoheem shoom 'kop- 
shte porto'kallesh dhe oo'llee- 
shta. 


A moond të 'bëym nyë eks- 
koor'syon 'deree në J'Alpet2 
Koo “ndodhen “qendrat e 
poo'sheemeet në 'male2 


A ka Albtoo'reezmee 'baza në 
'mayën e kë'tire maleve2 


A të pëlkyen të 'ngyeetemee 
në mayën a a'teey 'malee”7 


See 'kyoohet ku fshat”7 


Sa e lart ësht 'maya e a'teey 
'malee 2 

A 'doohet të ka'loym për'mes 
kë'say 'kyafe 'malee2 

Le të bëym nyë 'ngyeetye. 
Sa ee lart ësht 'Thethee2 


Up to the highlands 


— Mhat a vvonderful moun- 
taini 

— The Lura mountain la- 
'kes are fascinatingl 

— Do you like to take a 


'nralk through the forest2 
— Rock. 


o ening (exit, 
openi gjeri 'H 0 


a “M 
punit, sË 
vi fovido SgY 

$ an9gH asi 


et 


ës 


SA HE os Çantë alb ine. 
pe 'o0goA s31 Kodër: 
s gb Beg 


Ç'mal i mrekullueshëmi 


Liqejt malorë të Lurës janë 
mahnitës 
A ju pëlqen të bëni një she- 


titje në pyll2 


Shkëmb. 


KE dre 


'5 Rrugë. S (sarlisM 1 


Greminë, 
aa SË 


“Shpat, Teigdhje, 5rnzi base. 
Këpucë alpine, më bkpiri 


re 
Kah PE, si 


humnerë 


benin £ 


$ (arisimishrtij 


(shteg, . 
bes dë në 
E 'breenyë. 


 Këpoots alipëene. e 
- Chant al' 


uqeill san 


re 4 Ba'stoon, $ shkop. ty s€idi 


Chmal ee mrekoo'llooeshëmi 


Lee'keyt ma'lor të 'Loorës yan 
mah”'neetësi 

A yoo pëlkyen të 'bënee nyë 
she'teetye në pull2 

Shkëmb. 

Pë'rrooa, 


Gre'meen, hoo'mner (shteg, 


enë. 


Kodër, BrEgOrë 


“ot TN fj sna 1 Kë ri 
pe zë nina ati 


VHI — AT THE INDUSTRIAL CENTERS. 


— Industry, industrial. 

— Industrial center. 

— May ve visit the -Sta- 
linr Textile Mill (the 


“Mao Tse Tungr Textile . 


Mill, the sKarl Marx 
Hydro-electric Povver 
'plant).2 

— MNben vvas this factory 
built2 

— Yhat country have these 
machines come from” 

— These machines have co- 
me from the People's Re- 
public of China. , 

— May I see the Director 
(the engineer) 7 


Industri, industrial-e. 
Qendër industriale. 

A mund të vizitojmë Kom- 
binatin e Tekstilit -Stalinx 
(Kombinatin e Tekstilit 
“Mao Tse Tungr, Hidrocen- 
tralin “Karl Markso) 2 


Kur është ndërtuar kjo fa- 
brikë2 

Nga ç'vend kanë ardhur kë- 
to makina”2 


(Këto makina kanë ardhur 


nga Republika Popullore e 
Kinës. 

A mund të takoj drejtorin 
(inxhinierin) 2 


— TD — 


Eendoos'tree, eendoostree'al-e, 
'Kyendër eendoostree”'ale. 

A moond të veezee'toym Kom- 
bee'nateen e Tek”steelleet 'Sta- 
leen' (Kombee'nateen e Teks”'- 
teeleet “Mao Tse Toongr, Hee- 
drotsen'traleen “Karl Markso”7 


Koor ësht ndër'tooar kyo fa- 
breek2 

Nga chvend kan 'ardhoor kë'to 
ma'keena2 

Këto ma'keena kan “'ardhoor 
nga Repoo'bleeka Popoo'llore e 
'Keenës. 

A moond të ta'koy drey'to- 
reen (eendzhee'nereen) 2 


the industrial centers 


i — Glad to meet youl Gëzohem që u njohëmi Gë'zohem kjë oo 'nyohëmi 
— Hovv do you achieve the Si e realizoni planin2 See e i EN 


SA do, të. donit të na tregoni .A do të 'doneet të na tre'go- 
“dicka rreth jetës suaj” nee dee'chka rreth 'yetës'sooay 


“1 Çfarë predisheti në këtë Chfar prodhohet. në kë'të 
e151 uzinë2 “ 00'ZeeN7 
- Sa është prodhimi. i saj2 Sa ësht pro'dheemee ec say7 
C rk be-.. Kurrkanë: filluar punimet .Koor kan  fee'lluar . poo'nee- 
this pa- -: në këtë pallat të Kulurtë met në kë'të parllat të kool- 
vyxhen: dhe kur mbarohet” : ..-. -toorës dhe koon: mbaje 
ehe ia ii - vEtë Sjqiria A £ 
nddhiorey yet HD poqonat oja: nodhqiq.5 SS. 
tej e ea e 


ta state Më pëlqen të vizitoj një 
and fermë shtetërore, një Sta- 

“cion Makinash e Traktorësh 
dhe një kooperativë bujqë- 
Pr No sone 

tate Kur u themelua kjo fermë 
shtetërore 2 
Çfarë prodhon kjo koopera- 
tivë (ndërmarrje)7 

Sa ishte rendimenti i këtij 
—viti2 


Sa të mekanizuara janë pu- 
nimet bujqësore”2 


tuaj te 
të vizitojmë një fa- 


Më pëlkyen të veezee'toy nyë 
ferm shtet'rore, nyë Sta'tsyon 
Ma'keenash e Tra'ktorësh dhe 
një ko-opera'teev booykyëso- 
re. 

Koor u them'looa kjo ferm 
shtet'rore2 

Ch'far pro'dhon kyo koopera'- 
teev (ndër'marrye) 2 


Sa 'eeshte rendee'mentee ee 
kë'tecy 'veetee2 

Sa të mekanee'zooara yan 
poo'neemet booykyë'sore2 


Sa yan t'ardhoorat në koopera'- 
teevën tooay booykyësore” 
A moond të veeze'toym nyë 
fa'meelye ko-operatee' veeste”7 


At a state farm and at a cooperative farm 


— May ve see a village 
e (a folk dance 2). 


— May vve listen to a song 
of your region 2 

— YVhat cultural and health 
institutions are there at 
the cooperative farm”2 

— Mbere is the director of 
this State Farm” 

— Mbere is the chairman of 
“ the cooperative farm” 
— The State Farm direc- 
tor's office. 

— The assembly:of the coo- 
- “perative: farm. 
— Brigade. 

— Brigade leader. 
— Tëamleader. 

— Squad leader 
— Apiculturist. 

— Veterinary. 

— Milkmaid. 

— Tractor driver. 
Es Ka Ge 


A mund të shohim një kos- 
tum fshati (një valle popu- 
llore) 2 

A mund të dëgjojmë një 
këngë të krahinës suaj2 
Çfarë institucionesh kultu- 
rale e shëndetsore ka në 
kooperativën bujqësore” 
Ku është drejtori i kësaj 
ferme shtetërore 2 

Ku është kryetari i koope- 
rativës bujqësore” 
Drejtoria e fermës shtetëro- 
re. 

Asambleja e skooperativës 
bujqësore. 

Brigadë. 

Brigadjer. 
Skuadër-komandant. 
Përgjegjës skuadre. 
Apikultor (bletërritës). 
Mjek veterinar. 

Mjelëse. 

Traktorist. 


Mekanik. 


—TDH 


A moond të 'shoheem nyë 
kos'toom 'fshatee (nyë “valle 
popoo'llore 2), 

A moond të dëgyoyi nyë 
këng të kra'heenës'sooay 7 
Chfar insteetoo'tsyonesh kool- 
too'rale e shëndetsore 'ka në 
koopera teevën  booykyë”'sore2 
Koo ësht drey'toree ee kë'say 
'ferme shtet'rore2 

Koo ësht krie'taree ee ko- 
opera teevës booykyë'sore”7 
Dreytoreea e “fermës shtet- 
rore. 

Asam'bleya e ko-opera'teevës 
booykyë'sorë. 

Bree'gad. 

Breega dyer. 
Skoo'adër-koma'ndant. 
Për'gyegyës skoo'adre. 
Apeekool'tor (bletë'reetës). 
Myek veteree'nar. 

'Myelëse. 

Trakto'reest. 

Meka'neek. 


X — MEDICAL ASSISTANCE 


1 - At the doctor”s 


— lIdont't feel vvell, 

— May you examine me27 

— Nhere is the physician 
(the nurse)7 

— lam entirely exhaustedi 

— I breathe vvith difficulty. 

— I feel pain in my lunes, 
throat. 

— I have a head-ache (sto- 
mach-ache, heart-trou- 
ble, tooth-ache, kidney- 
trouble, liver-trouble). 

— I hurt my shoulder (my 
thigh, my leg, my foot). 


— IX have caught cold. 


Nuk ndjehem mirë. 

A mund të më vizitoni2 

Ku është mjeku (infermje- 
ri)2 

Jam krejt i kapituri 

Marr frymë me vështirsi. 

Ndjej dhimbje në mushkëri, 
në fyt. 

Më dhëmb koka (stomaku, 
zemra, dhëmbi, veshkat, 
mëlçia). 


Vrava supin (kofshën, gjym- 
tyrën e poshtme, këmbën). 


Jam ftohur, 


Nook'ndyehem meer. 

A moond të më veezee'tonee2 
Koo ësht 'myekoo (eenfer'- 
myeree) 2 

Jam kreyt ee ka'peetoor. 
Marr frim me vështeer'see. 
Ndyey 'dheembye në moosh”- 
kree, në fut. 

Më dhëmb 'koka, (sto'makoo, 


“zemra, 'dhëmbee, 'veshkat, 
mëlcheea). 

Vrava 'soopeen (kofshën, 
gyiim'tirën e 'poshtme, këm- 
bën). 


Yam 'ftohoor, 


Ave not been fecling 
for about tyvo or 


days. 
is a long time that I 


ived a cut. 

n e. night almost 
t sleepine. 

ulse is faster (slo- 
ith fever, disorde- 


Nuk kam qenë mirë për 
gati dy ose tri ditë. 


Ka shumë kohë që e kam 
humbur oreksin. 

Jam plagosur. 

U preva. 

Kalova natën : pothuaj pa 
gjumë. 

Pulsi është më i shpejtë (më 


i ngadalshëm, me ethe, i 
çrregullt). 

Çfarë ilaçi më duhet të 
marr2 


Ilaçi nuk më bëri mirë 


Dhimbjet vazhdojnë 
Le të shpresojmë se do të 
kalojnët 


“A duhet të ha dhe të JË 


A mund të Pl duhan, t 
al ja 


Në Sa tË të, se 
'“A do të vini prapë: 
Dua të më pe një inxhek- 


—T—- 


Nook kam kyen mee 
'gatee di 'ose tree deet. sek 


Ka shoom 'kohë që e kam 
'hoomboor o'rekseen. 

Yam pla'gosoor. 

Oo 'preva 

Ka'lova 'natën po'thooay pa 
gyoom. 

'Poollsee ësht më ee shpeyt, 
(më ee nga'dalshëm, me 'ethe, 
ee 'chrregoollt). 
Chfar ec'lachee më 
të marr2 

Ee'lachee, nook më 'bëree meerl 


'doohet 


'Dheembyet va'zhdoyni 
Le të shpre'soym se do të 
ka'loynt 

A 'doohet të 'ha dhe të 'pee7 
A moond të pee doo'han, të 
'ngreehem, të dal jasht” 
A do të veenee prap” 
“Dova të më 'bënee nyë “een- 


At the doctor's 


OT E 


sion në muskujt, në venet. 


lon Pë Y jau 
përse over the' Lyeni plagën me pak jod. 
the. maa 'Lidheni plagën, ju lutemi 


t PO ti 


U 


sëmurë 


dzhek'syon rë 'mooskooyt, në”. 
venet. 
'Llenne 'plagën me pax yod, 


'Leedhenee 'plasën, yoo 'loo- 
temi 
Koor më 'doohet të vee prap” 


. Shoom 'falen”ndereeti 


Koo ësht 
tare2 

Më dhëmb nyë dhëmb. 

Ku kë'too më dhëmb. 

. “Heekyenee, yoo 'lootemi 
Kam nyë dhëmb të së'moorë 
s (të 'preeshoor). 

AA do të 'kenee meerë'seen të 
më ' mbooshnee'dhëmbët”2 
eee ne'voya tee, 'bënee nyë 


klee'neeka den- 


pe fee kësay dhëmba- 


At the dentist's 


—iJ cannot i chevy on this 


“side. 
3 - At the chemist's 


is there any drugstore 
nearby” 

Please, give me the me- 
decines oi this prescrip- 
tion. 

— Give me something aga- 
inst grippe K(chills, hea- 
dache, constipation, di- 
arrhea). 

— I vvant some pills. 

— Hovy must I take this 
medecine2 

— Hov much :- have I to 
pay” 


4 - At the optician's 


— Mhere is the eye-glasses 
shop2 


Nuk mund të përtyp nga 
kjo anë. 


A ndodhet ndonjë farmaci 
këtu afër2 

Ju lutem, më jepni ilaçet e 
kësaj recete. 


Më jepni diçka kundër gri- 

pit (rrufës, kundër dhimb- 
jes së kokës, konstipa- 
cionit, diaresë). 

Dua disa hape. 

Si duhet ta 

ilaç2 

Sa më duhet të paguaj” 


përdor këtë 


Ku është dyqani i syzave7 


Nook moond të për'tii 
kyo an. ji 


A 'ndodhet ndo'nyë farma'tsee 
kë'too 'afër7 

Yoo 'lootem, më 'yepnee ee”- 
lachet e kë'say re'tsete. 


Më 'yepnee dee'chka 'koondër 
'greepeet C(rroofes, 'koondër 
'dhimyes së 'kokës, Kkonstee- 
pa'tsyoneet, deearesë). 
'Dooa dee'sa 'hape. 

See 'doohet ta për'dor 
ee'lach2 

Sa më 'doohet të pa'gooay”7 


këtë 


Koo ësht di'kyanee €€ siza- 
ve2 


LI 


2 - Going to theatre, cinema, opera etc. 


— Vhere is the theater 
(the cinema, the opera, 
the concerthall, the pup- 
pet theater) 2 

— Vlhat is on tonight2 

— Yhat opera (comedy, 
drama, tragedy, operette) 
is given tonight”7 

— VMhen does it start2 

— Mhen does it end2 

— Hov much does the tic- 
ket cost7 

— Has it started2 


3 - At the vvatchmakers 


— This vvatch has stopped. 

— It goes fasti it goes slovy: 
it does not function vvell. 

— Can it be fixed72 

— This vvatch does not ha- 
Ve the second hand, 


Ku është theatri (kinema- 
ja, opera, salla e koncerte- 
ve, theatri i kukllave) 2 


Çfarë luhet sonte” 

Çfarë opera (komedi, tra- 
gjedi, dramë, operetë) luhet 
sonte”2 

Kur fillon27 

Kur mbaron2 

Sa kushton bileta”2 


A ka filluar”7 


Kjo orë ka mbetur. 

Ajo shkon përpara: shkon 
mbrapa: nuk punon mirë. 
A mund të rregullohet”7 
Kjo orë nuk e ka akrepin e 
sekondave. 


Koo ësht te'atree, (keene'maya, 
'opera, 'salla e kon'tserteve, 
te'atree ee 'kookllave)” 


Chfarë 'loohet 'sonte2 
Chfar 'opera (kome'dee, tra- 
gye'dee, dram, ope'retë), 'loo- 
het 'sonte2 

Koor fee'llon”7 

Koor mba'ron2 

Sa koo' shton bee'leta”2 


A ka fee'llooar2 


Kyo or ka 'mbetoor. 

Ayo shkon për'para: ajo shkon 
'mbrapa: nook punon meer. 
A 'moond të rregoo'llohet2 
Kyo or nook e ka a'krepeen 
e se'kondave. 


At the vvatchmaker”s 


—I have a Vrist vvatch 
and a pocket vvatch. 


4 — Time 


— Mhat time is it2 
— My vvateh is not exact, 
it is slovy (it is fast). 


— Your clock has stopped. 

— It is one o' clock: it is 
tyvo o'clock: it is correct: 
it is a quarter to four: it 
is five minutes to seven: 
it is ten past nine. 

— It is half past tyro. 

— I is middayj: it is mid- 
night. 

— From... o'clock in the 
morning, to... o'clock in 
the evening. 


Unë kam një orë dore si 
dhe një orë xhepi. 


Sa është ora2 

Ora ime nuk është e përpik- 
të, ajo është mbrapa (është 
përpara). 

Ora juaj është ndalur. 
Është ora një: ora është dy: 
ora është tamam, është ora 
katër pa çerek: ajo është 
shtatë pa pesë: ajo është 
nëndë shkon dhjetë. 

Ajo është dy e gjysmë. 
Është mesditë: është mes- 
natë. 

Nga ora... e mëngjezit, deri 
në orën... të mbrëmjes. 


vis GO 


Oon kam nyë or 'dore see 
dhe nyë or 'dzhepee. 


Sa ësht 'ora7 

'Ora  'eeme. nook 
për'peekt, a'yo ësht 
(ësht për'para). 
Ora 'yooay ësht 'ndaloor. 
Ësht 'ora nyë: ësht 'ora. dij: 
'ora ësht tamam: ësht “ora 
'katër pa chëe'rek: a'yo ësht 
shtat pa “pesë: ayo ësht 
nënd shkon dhyet. 

Ayo ësht di e gyism. 

Ësht mes'deet: ësht mes'nat. 


ësht e 
'mbrapa 


Nga “'ora.. e mën gyeseet, 
'deree në 'orën... të 'mbrë- 
myes. 


mbrëmje, itë, . Mën'gyes, 'mbrëmye, 'deetën, 

, 80 ër “natën, dye, sot, nesër, kë. 

ce arën vjeë igetën, “vin  say' 'yave, yavën “tyetër, 
'veetin e 'foondeet. 


Ee, e  përdeetshëm-e, es,e 
. përmuaj- përyavëshëm- -e, ee, € për'moo- 
Së ayshëm-e, vye'tor-e. 

.Në mes të 'mooayeet. 


stad sy 


ulë na Në fec'lleem të 'shekoolleet. 
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dë ba 
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